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EN

Safety Instructions

Please read this manual carefully before use and keep it properly for fu-
ture use.

WARNING

•	Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, 
matches, or hot ashes.

•	Do not use without dust bag and/or filters in place.
•	In a double-insulated appliance, two systems of insulation are 

provided instead of grounding. No grounding means is provided on 
a double-insulated appliance, nor should a means for grounding 
be added to the appliance. Servicing a double-insulated appliance 
requires extreme care and knowledge of the system, and should be 
done only by qualified service personnel. Replacement parts for a 
double-insulated appliance must be identical to the parts they replace.

•	Use only the charger supplied by the manufacturer to recharge.
•	Do not incinerate the appliance even if it is severely damaged. The 

batteries can explode in a fire.

Storage

•	Before use, please read this manual carefully. When in use, please han-
dle the product gently and keep it from collisions.

•	Keep the product from fire sources and other hot places.
•	Do not use or store the product in extremely adverse conditions as 

such extreme conditions. It is suggested to use or store indoors at 
5°C to 35°C.

•	Store the product in a cool, dry place.
•	 In long-time storage, charge the product every three months.

Before use

•	Please operate the product as instructed in this manual to avoid prod-
uct damage and personal injuries.

•	Before charging the product, check whether the power cord of the 
central base station is in good condition.

•	After long-time storage, please fully charge the product before using it.
•	 In the case of the first use or HEPA replacement, mount the new HEPA 

correctly.
•	If the central base station is damaged, replace it with a new one pur-

chased from the manufacturer or its maintenance department.
•	If the power cord is damaged, have it replaced by a professional of 

the manufacturer or its maintenance department or another similar 
department to avoid dangers.

In use

•	Please use the product on vehicles or indoor places such as houses, 
hotels and schools. Do not use it in outdoor or industrial places.

•	Keep physically, mentally or sensorially disabled people (including 
children) from using the product.

•	Keep children from playing with the product. When in use, keep chil-
dren away from the product as much as possible.

•	Using the product or touching its power plug with wet hands may 
cause personal injuries.

•	Do not use the main body or the central base station in a place with 
any flammable or explosive gas.

•	Do not use the product for liquids (including flammable or explosive liq-
uids such as gasoline, or toxic solutions such as chlorine bleaching agents, 
ammonium hydroxide and sewer cleaners).

•	Do not use the product for burning or smoky articles (such as burning cig-
arette ends or matches).

•	Do not use the product for hard or sharp articles (such as decoration waste, 
glass or iron nails).

•	Do not use the product for articles containing small particles, such as 
cement, gypsum powder or calcimine, or big articles such as toys or spit-
balls.

•	When in use, keep rotating parts of the electric brushes from people and 
pets (particularly their limbs) to avoid injuries.

•	Making the product run for a long time while its sucking port or air outlet is 
blocked can damage the main body and/or the central base station.

•	Do not use the product without the dust cup.
•	Do not make the product lean on a chair, a dining table or another unsta-

ble surface, otherwise it may fall down and cause product damage and/or 
personal injuries.

•	In the case of any abnormal sound in use, stop the product immediately.
•	If the product cannot work while it is fully charged, have it tested and 

repaired by a designated maintenance center. Do not disassemble it by 
yourself.

Product introduction

1 Main body 2 Mini Motorized Brush

3 Mini Motorized Brush release button 4 Two-in-one long, flat suction 
nozzle toggle button

5 Two-in-one long, flat suction nozzle 6 Two-in-one long, flat suction 
nozzle release button

7 Electric All-Terrain Brush 8 Electric All-Terrain Brush 
release button

9 Metal tube release button 10 Extension tube

11 Electric Floor Brush release button 12 Electric Floor Brush
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1 Rear cover of shell 2 Mode button

3 Power button 4 Cartridge

5 Main body 6 Dust cup release button

7 Dust cup 8 Pre-cotton filter

9 Dust pouring push rod 10 Tornado-type tower

11 Battery pack unlocking button 12 Battery pack

13 60 cm soft extension hose 14 Soft plush brush

15 Wide mouth soft plush brush 16 Pet cleaning brush

1 Charging contact 2 Dust cup ejector rod

3 Main body 4 Cartridge

5 Power plug 6 Power button

7 Indicator 8 Dust bag

9 Front cover buckle 10 Front cover

11 Motor intake air strainer

Packing List
Component Qty.
Main unit 1
Base station 1
Connection tube 1

Component Qty.
Electrical-Terrain Brush 1
Electric Floor Brush 1
Mini motorized Brush 1
Two-in-one long crevice nozzle 1
Soft plush brush 1
Wide mouth soft plush brush 1
Pet cleaning brush 1
60 cm soft extension hose 1

Installation
Installation of the main 
body and the accessories

Click

Click
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Installation of the main body and the battery pack

Slide along this 
direction to 
dismount the 
battery pack.

Battery pack 
unlocking button

Slide along this 
direction to unlock 
the battery pack.

Click

1. Dismount the battery pack.
Press the battery pack release 
button and slide along the di-
rection in the figure above to 
dismount the battery pack.

2. Re-install the battery pack. 
Insert the slot on the battery 
pack into the slot on the handle 
and push the battery pack till 
a click at the battery pack re-
lease button. The click suggests 
that the battery pack has been 
mounted safely. 

Installation of the main body and the central 
base station

Put the main body back to the central base 
station along the arrow direction, making the 
metal tube vertical to the Electric Floor Brush. 
Lift out the main body forward obliquely 
while holding the handle.

Charging contact 
of the central base 
station

Charging contact of 
the main body

Power button

Battery level 
indicator

Indicator

Usage
Charging (central base station)

Insert the power plug of the central base station into 
an AC power socket and put the main body onto the 
central base station, making the two charging contacts 
in secure contact with each other. The display shows a 
flashing battery level indicator in charging and goes out 
1 minute after full charging.

Insert the power plug of the central base station into an AC power socket, 
put the main body onto the central base station and press the power but-
ton to power on the central base station. The dust cup ejector rod will then 
open the dust cup for waste collection. After that, press the power button 
again. A green indicator suggests that the central base station is working 
normally; a red indicator suggests that the dust bag is full or that the air 
duct is blocked and needs to be cleared up.

When the main body is being charged, the 
battery pack indicator flashes in white in a 
breathing way, and the battery level indi-
cator on the LED display flashes, too; af-
ter the main body has been fully charged, 
the battery pack indicator will remain lit in 
green for 1 minute and then go out, and 
the battery level indicator on the LED dis-
play will remain lit for 1 minute and then 
go out. 
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Standard mode Boost mode - green 
Turbo Mode - red 
(Press and hold the 
mode button)

Brush Roll Jam

Mode button

Eco mode

Power button

Air Duct 
Blocked

Power-on
If the power button, the product will power on and run in the standard 
mode, and the standard mode icon will be lit in green.
If the mode button is pressed, the product will run in the boost mode, and 
the boost mode icon will be lit in green.
If the mode button is pressed again, the product will run in the Eco Mode, 
and the Eco Mode icon will be lit in green.
If the mode button is pressed and held for 5 s, the product will run in the 
Turbo Mode, and the Turbo Mode icon will be lit in red. (The Turbo Mode 
does not apply when the product or its main body has a battery level 
less than 20%.)
Note: If the battery level is less than 10%, the battery level indicator on the 
LED display will have one green bar and a flashing outer ring.

Blockage of the air duct
The air duct blockage icon will flash (in red) for 5 s, and the product will 
run for 5s cyclically at high and low power and then power off automat-
ically. After fault elimination, the air duct blockage icon will disappear.

Blockage of the rolling brush
The main body motor will run normally in its original mode, the Electric 
Floor Brush will stop, and the rolling brush blockage icon will keep flash-
ing (in red).

Dismounting
1. Pull toward the arrow direction in 
the figure above while holding the 
front cover buckles on two sides at 
upper part of the front cover, in a 
bid to separate the front cover from 
the central base station.

2. Lift the front cover along the 
arrow direction in the figure above 
to dismount it.

Mounting
1. Insert the front cover into the 
central base station along the arrow 
direction in the figure above.

2. Have the front cover buckled 
onto the central base station along 
the arrow direction in the figure 
above to complete its mounting.

Dismounting and mounting of the front coverUIs on the LED display
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1  �Press the dust cup release button

1  �Push along the arrow direction.

2  �Press along the 
arrow direction.

2  �Pull th
e dust 

cup forward

3 �Lift the dust cup

1. Press the dust cup release 
button, pull the dust cup forward 
and lift it.

2. Separate the dust cup from the 
main body as in step 1.

3. Press the dust cup bottom cover 
release button and open the dust 
cup bottom cover along the direc-
tion in the figure above.

4. Operate as in Fig. 1 above a 
waste bin. The dust cup bottom 
cover will open in a rotary way as in 
Fig. 2 to pour the solid waste in the 
dust cup. After that, operate along 
the arrow direction in Fig.

5. Push the dust cup into the main 
body along the arrow direction in 
the figure above, lock the dust cup 
release button and press the dust 
cup along the arrow direction to 
make the buckle it seized in the slot 
on the main body.

6. Fasten the dust cup.

Tip: After the dust cup is dismounted, the hole in middle of the dust cup 
cover is not sealed and dust tends to fall onto the floor via it in mounting 
and dismounting.

Press the dust cup 
bottom cover release 
button.

Fig. 1 Fig. 2

Ope
n

Clos
e

Push the waste pouring 
push rod forward along 
the arrow direction.

Fig. 1 Fig. 2

Push the waste 
pouring push rod 
forward till the end.
Then dust cup cover 
will then get opened.

Open

Close

Routine Maintenance (Main Body)

WARNING:
Before maintaining the product, please power it off.
Caution: Do not make the product soaked in water for cleaning.
Tips:
•	Before solid waste pouring, dismount the extension tube (or the long, flat 

suction nozzle/the mist brush) for convenient cleaning.
•	Clean the dust cup at regular intervals to avoid weaker sucking due to air 

duct blockage by dust,
•	It is suggested to dismount the dust cup above a waste bin to keep the 

solid waste from falling onto the floor
•	 It is suggested to clean the dust sensor lens every one to two weeks 

(depending on the frequency of use) for the best effect of the product.

Pouring The Solid Waste In The Dust Cup (Method 1)

1. Push the waste pouring push 
rod forward along the arrow di-
rection in the figure above to 
open the dust cup cover.

2. Operate as in Fig. 1 above a 
waste bin. The dust cup bottom 
cover will open in a rotary way as 
in Fig. 2 to pour the solid waste 
in the dust cup. After that, oper-
ate along the arrow direction in 
Fig. 2 to close the dust cup bot-
tom cover.

Pouring of the solid waste in the dust cup (method 2)
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Tornado-type 
tower

Rotate anticlockwise 
to dismount it.

Dust cup

Cartridge

Back cover 
of the shell

(Rotate it 
anticlockwise 
while facing 
the LED 
display.)

Pre-cotton 
filter

1. Open the rolling brush side cov-
er by rotating downward (as in the 
figure above) while holding the 
buckle on it.

2. Pull out the rolling brush along 
the arrow direction in the figure 
above. 

3. Remove the hair and other waste 
on the rolling brush.

Tip: It is not suggested to rinse the 
rolling brush.

4. Push the rolling brush along the 
arrow direction in the figure above.

5. Rotate the rolling brush along the 
arrow direction in the figure above 
till a click suggesting completion of 
the mounting.

6. The rolling brush has been 
mounted.

Cleaning of the Electric Floor Brush

Rotate 
anticlockwise to 
dismount it

Cleaning The Dust Cup And The Filter
Tip: When sucking is weak, clear up the dust cup, the filter and tornado-type 
tower in time for a good sucking effect.

1. Dismount the dust cup: Dismount the tornado-type tower and the 
pre-cotton filter by rotating them anticlockwise, dismount the back cover 
of the shell by rotating it anticlockwise and pull put the cartridge.
2. Rinse the dust cup, the pre-cotton filter, the tornado-type tower and 
the cartridge and make them completely dried in the air.
Tips:
•	 It is suggested to pat the cartridge after each use to remove the dust 

on it.
•	 It is suggested to rinse the pre-cotton filter after each five or six uses 

or whenever necessary.
•	 It is suggested to rinse the cartridge every two to three months for a 

good effect of use. (If necessary, please replace the cartridge.)

3. After cleaning and dying, mount all the components correctly again.
Tip: Before mounting the components, make sure they are completely 
dried in the air (not under direct sunlight).
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1. Push the roller release button 
along the arrow direction in the 
figure above.

2. The roller will separate from the 
Electric Floor Brush. Remove the 
hair and dust on the roller and 
those in the roller slot.

3. Put the roller into the roller slot and 
release the roller release button to 
complete roller mounting.

Cleaning of the Electric Floor Brush roller

Roller release button
Roller

Release button

1. Press the Mini Motorized Brush 
release button with one hand and 
hold the concave buckle on the 
side cover and rotate the top cover 
of the Mini Motorized Brush up-
ward with the other hand.

2. Pull out the top cover of the Mini 
Motorized Brush along the arrow 
direction in the figure above.

Cleaning of the Mini Motorized Brush

3. Remove the hair and other waste 
on the brush direction in the figure 
above.

Tip: It is not suggested to rinse the 
Mini Motorized Brush

4. Push the brush till the end along 
the arrow.

5. Rotate the top cover along the 
arrow direction in the figure above 
to mount it again.

6. The Mini Motorized Brush has 
been mounted.

Cleaning of the two-in-one long, flat suction nozzle

1. Dismount the two-in-one long, 
flat suction nozzle from the main 
body, rinse it, make it completely 
dried in the air and mount it back 
to the main body or put it into the 
packing box.
2. Clean the main body and the ex-
tension tube with dry cloth. Cleaning 
them with gasoline, alcohol, lacquer 
thinner or any other chemical sol-
vent may make the shell crack or 
fade.
3. Clear up the dust cup in time to 
avoid weaker sucking or motor over-
heating due to dust cup blockage. 
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1. Use your fingers to press the 
side cover latch of the roller brush 
and rotate it downward (as shown 
in the figure) to open the side 
cover of the roller brush.

2. Pull the roller brush out follow-
ing the direction of the arrow in 
the illustration.

Cleaning The Electric All-terrain Brush

3. Clean the debris attached to 
the roller brush.

Tip: Wipe with a damp cloth and 
dry completely before use.

4. Push the roller brush in the di-
rection indicated by the arrow to 
reinsert it

5. Rotate the roller brush in the 
direction indicated by the arrow 
until you hear a “click” sound, 
indicating that the roller brush is 
securely in place.

6. The roller brush installation is 
complete.

Electric All-terrain Brush Air Valve Position Adjustment

1. When the air valve switch is set to the right, it is suitable for vacuuming 
particles the size of soy beans.
2. When the air valve switch is set to the middle, it is suitable for vacuum-
ing particles the size of rice grains.
3. When the air valve switch is set to the left, it is suitable for vacuuming 
particles the size of dust or millet.
Users can adjust the air valve position according to the actual condi-
tion of the carpet, and use it in conjunction with the vacuum cleaner’s 
settings.
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Routine maintenance 
(central base station)
WARNING:
Before maintaining the central base station, please power it off and un-
plug its power cord.
Caution: Do not make the product soaked in water for cleaning.
Tip: Clean the dust bag at regular intervals to avoid weaker sucking due 
to air duct blockage by dust.

Replacement of the dust bag of the central base station 

1. Dismount the front cover along 
the arrow direction in the figure 
above.

2. Pull out the old dust bag from 
the central base station along 
the arrow direction in the fig-
ure above and discard it into a 
waste bin.

3. Insert the new dust bag into 
the central base station along 
the arrow direction in the figure 
above.

4. Have the front cover buckled 
onto the central base station 
along the arrow direction in the 
figure above to complete dust 
bag replacement.

1. Dismount the front cover along 
the arrow direction in the figure 
above. 

2. Pull the intake air strainer of the 
motor along the arrow direction 
in the figure above with hands to 
separate it from the central base 
station.

3. Pull out the intake air strainer 
rack of the motor from the central 
base station.

4. Dismount the intake air cotton 
filter from the intake air strainer 
rack of the motor and clean it. 

Cleaning of the intake air cotton filter of the motor

Motor air inlet grill

Cotton filter
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Intake air strainer rack 
of the motor

Cotton filter

5. Mount the clean intake air 
cotton filter onto the intake air 
strainer rack of the motor.

6. Have the intake air strainer 
rack of the motor buckled onto 
the central base station along 
the arrow direction in the fig-
ure above and then have the 
front cover buckled onto the 
central base station.

1. Rotate clockwise while holding 
the cartridge handle to make the 
cartridge separate from the cen-
tral base station. Pull out the car-
tridge along the arrow direction 
in the figure above.

2. Rinse the cartridge and dry it 
in the air.

3. Take out the silencer cotton from 
the cartridge, rinse it, dry it in the 
air and mount it into the cartridge 
again.

4. Mount the clean cartridge into 
the central base station and rotate 
the cartridge anticlockwise to lock it 
onto the central base station.

Cleaning of the cartridge Environment-friendly disposing
The chemical substances in the rechargeable lithium-ion battery in the 
product can cause environmental pollution. When discarding the product, 
dismount its lithium-ion battery and have it disposed by a professional bat-
tery recovery organization.
•	Before discarding the product, dismount its lithium-ion battery.
•	Before dismounting the lithium-ion battery, power off the product.
•	Have the lithium-ion battery disposed safely.

Notes:
•	Before dismounting the lithium-ion battery, exhaust it as much as possi-

ble and power off the product.
•	Have the dismounted lithium-ion battery disposed by a professional bat-

tery recovery organization.
•	The lithium-ion battery tends to explode if exposed in a hot place.
•	In the case of careless contact with leaking electrolyte of the lithium-ion 

battery, please rinse with a lot of clean water and see a doctor imme-
diately.

Steps to dismount the lithium-ion battery
1. �Press the battery pack unlocking button and make it slide backward to 

dismount the battery pack.
2. �Remove the two screws on the battery pack with a star screwdriver.
3. �Open shell of the battery pack with a slitted screwdriver and take out the 

lithium-ion battery.
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Parameters
Product Name: Cordless Vacuum Cleaner Product Model: DEM-T50W Station

Working Voltage: 28.8V Working Power: 590W

Charging Voltage: 33V Charging Current: 0.6A

Product Name: Dust Collection Base Station

Rated Input:220-240V~ 50-60Hz Product Model: DEM-T50W-JZ

Rated Power:1000W Rated Output:33 V 0.6A

Common faults
Note: Before fault elimination, unplug the power cord of the 
centre base station and make sure the main body is electrically 
disconnected from the central base station.

Fault Possible cause Solution

Failure to work

The battery level is low; Charge the lithium-ion battery.

The product is overheating 
after long-time use;

Power on the product again 
after it has cooled down.

The power button is not 
pressed; Press the power button.

The motor is under 
blockage protection; Unblock the air duct.

The motor or the lithium-
ion battery is damaged.

Contact our after-sale service 
person.

Automatic stop

The multicone suction holes 
of the tornado-type tower 
are blocked;

Dismount the tornado-type 
tower and clear up the 
multicone suction holes.

There is excessive dust on 
the pre-cotton filter;

Dismount the pre-cotton filter 
and remove the dust on it.

The dust cup is full.

Open the buckle on top of 
the dust cup, dismount the 
dust cup and remove the solid 
waste in it.

Weak sucking

The dust cup is full. Clear up the dust cup.

The electric Electric Floor 
Brush suction port, or the 
extension tube air duct is 
blocked;

Clear up the electric Electric 
Floor Brush or the extension 
tube.

The cartridge is blocked or 
is not completely dried after 
cleaning.

Rinse the cartridge and dry it 
completely in the air.

Fault Possible cause Solution

Loud noise
The dust cup is full; Clear up the dust cup.

The air duct is blocked. Clear up the air duct.

Rotation failure 
of the Electric 
Floor Brush

The electric Electric Floor 
Brush is under blockage 
protection;

Clear up the electric Electric 
Floor Brush.

The metallic pin of the 
electric Electric Floor Brush 
or of the extension tube 
is dirty;

Clean the metallic pin of the 
electric Electric Floor Brush or 
of the extension tube.

The motor is not powered 
on.

Contact our after-sale service 
person.

Charging 
failure

The power socket used 
does not meet the 
requirement, or the power 
cord is not inserted into the 
power socket securely;

Use a proper power socket and 
make sure the power cord is 
inserted into the power socket 
securely.

The power cord of the 
central base station is not 
securely inserted into the 
charging interface;

Insert the power cord of the 
central base station into the 
charging interface securely.

The central base station is 
damaged.

Contact our after-sale service 
person.

Failure of dust 
cup cover 

opening by the 
push rod

The solid waste level in 
the dust cup is above the 
“MAX” scale mark on the 
dust cup;

Open the buckle on top of 
the dust cup, dismount the 
dust cup and remove the solid 
waste in it.

The push rod is not pushed 
till the end.

Push the push rod till the end 
quickly.

Central base 
station’s failure 
to collect solid 
waste from the 

dust cup

The dust bag is full. Clear up or replace the dust 
bag.

Big noise of 
the central 

base station 
in use

The cartridge is not 
mounted.

Check whether the cartridge is 
mounted.

Charging 
failure of the 

main body put 
on the central 
base station

The main body is not 
correctly put on the central 
base station.

Make sure the main body is 
correctly put on the central 
base station so that the 
charging shrapnels can be in 
full contact with each other.

Central base 
station’s failure 

to work

The power socket is not 
electrified.

Check whether the power 
socket is electrified and 
whether the power cord is 
correctly inserted.
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Fault Possible cause Solution

Mounting 
failure of the 
front cover

The dust bag is not 
installed.

Check whether the dust bag is 
not installed, or whether it is 
correctly installed.

Flashing red 
battery level 
indicator on 
the central 

base station

The dust bag is full, or the 
dust inlet is blocked by big 
wastes.

Clear up or replace the dust 
bag, or remove the big wastes 
at the dust inlet.

Notes:
•	 If the product has failed in use, please power it off before eliminating 

the fault.
•	Eliminate the fault in the way above. If the fault cannot be eliminated in 

that way, contact our after-sale service person.

WARNING
- To reduce the risk of fire, electric shock, or injury:
1. Do not leave appliance when plugged in. Unplug from outlet when not 
in use and before servicing.
2. Do not use outdoors or on wet surfaces.
3. Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used 
by or near children.
4. Use only as described in this manual. Use only manufacturer’s recom-
mended attachments.
5. Do not use with damaged cord or plug. If appliance is not working as it 
should, has been dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water, 
return it to a service center.
6. Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close a door on cord, 
or pull cord around sharp edges or corners. Do not run appliance over 
cord. Keep cord away from heated surfaces.
7. Do not unplug by puling on cord. To unplug, grasp the plug, not the 
cord.
8. Do not handle plug or appliance with wet hands.
9. Do not put any object into openings. Do not use with any opening 
blocked; keep free of dust,lint, hair, and anything that may reduce air flow.
10. Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of body away from 
openings and moving parts.
11. Turn off all controls before unplugging.
12. Use extra care when cleaning on stairs
13. Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as gaso-
line, or use in areas where they may be present.
14. Product Storage Conditions: 5°C-35°C, 5-95% humidity.
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DEERMA
VEZETÉK NÉLKÜLI 
PORSZÍVÓ
Automatikus porgyűjtés/töltés/tárolás, 
valóban nem igényel karbantartást

A karbantartást nem igénylő központi 
bázisállomásnak hála nincs szükség rá, hogy 
saját kezűleg kezelje a szemetet. A töltés 
és a tárolás párhuzamosan is elvégezhető. 
Új generációs kefe nélküli motor stabil 
teljesítménnyel és nagy szívóerővel.

DEM–T50W

Használat előtt figyelmesen olvassa  
el a használati útmutatót!

MAGYAR HU

Biztonsági utasítások

Kérjük, a termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, és 
a később használat érdekében megfelelően őrizze meg.

FIGYELMEZTETÉS

• Ne takarítson fel semmilyen égő vagy füstölgő tárgyat (például cigarettát
és gyufát).

• Ne használja porzsák és/vagy szűrők nélkül.
• A kettős szigetelésű készülékben a földelés helyett két szigetelési rendszer

van. A kettős szigetelésű készüléken nincs földelés, és a készülékhez nem 
is kell földelést csatlakoztatni. A kettős szigetelésű készülék szervizelése 
rendkívüli gondosságot és a rendszer ismeretét igényli, és csak szakkép-
zett szervizszemélyzet végezheti. A kettős szigetelésű készülékek csereal-
katrészeinek azonosnak kell lenniük az általuk helyettesített alkatrészekkel.

• A töltéshez csak a gyártó által szállított töltőt használja.
• Ne égesse el a készüléket még akkor sem, ha az súlyosan megsérült. Az

akkumulátorok tűz esetén felrobbanhatnak.

Tárolás

• Használat előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet. Használat
közben óvatosan kezelje a terméket, és óvja az ütközésektől.

• Tartsa a terméket tűzforrásoktól és más forró helyektől távol.
• Ne használja vagy tárolja a terméket rendkívül kedvezőtlen körülmények 

között. Javasoljuk, hogy 5 °C és 35 °C közötti hőmérsékleten, beltérben 
használja vagy tárolja.

• A terméket hűvös, száraz helyen tárolja.
• Hosszú ideig tartó tárolás esetén háromhavonta töltse fel a terméket.

Használat előtt

• A termékben keletkezett kár és a személyi sérülések elkerülése érdekében
a terméket a jelen kézikönyvben leírtak szerint használja.

• A termék töltése előtt ellenőrizze, hogy a központi bázisállomás tápkábele
jó állapotban van-e.

• Hosszú ideig tárolás után töltse fel teljesen a terméket az első használat
előtt.

• Az első használat előtt vagy a HEPA-szűrő cseréje esetén az új HEPA-szű-
rőt megfelelően szerelje fel.

• Ha a központi bázisállomás megsérült, cserélje ki a gyártótól vagy annak 
karbantartó részlegétől vásárolt újjal.

• Ha a tápkábel megsérült, a veszélyek elkerülése érdekében cseréltesse ki a
gyártó vagy annak karbantartó részlegének vagy más hasonló részlegnek 
a szakemberével.

A használat során

• Kérjük, a terméket járműveken vagy beltéri helyeken, például házakban,
szállodákban és iskolákban használja. Ne használja kültéri vagy ipari kör-
nyezetben!

• Fizikai, szellemi vagy érzékszervi fogyatékkal élők (beleértve a gyermeke-
ket is) nem használhatják a terméket.

• Ne hagyja, hogy a gyermekek játsszanak a termékkel! Használat során
tartsa a gyermekeket a lehető legtávolabb a terméktől!

• Ha nedves kézzel használja a terméket vagy érinti meg a hálózati csatlako-
zót, az személyi sérüléseket okozhat.

• Ne használja a főegységet vagy a központi bázisállomást olyan helyen,
ahol gyúlékony vagy robbanásveszélyes gázok vannak.
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MAGYAR HU

Biztonsági utasítások

Kérjük, a termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, és 
a később használat érdekében megfelelően őrizze meg.

FIGYELMEZTETÉS

• Ne takarítson fel semmilyen égő vagy füstölgő tárgyat (például cigarettát
és gyufát).

• Ne használja porzsák és/vagy szűrők nélkül.
• A kettős szigetelésű készülékben a földelés helyett két szigetelési rendszer

van. A kettős szigetelésű készüléken nincs földelés, és a készülékhez nem 
is kell földelést csatlakoztatni. A kettős szigetelésű készülék szervizelése 
rendkívüli gondosságot és a rendszer ismeretét igényli, és csak szakkép-
zett szervizszemélyzet végezheti. A kettős szigetelésű készülékek csereal-
katrészeinek azonosnak kell lenniük az általuk helyettesített alkatrészekkel.

• A töltéshez csak a gyártó által szállított töltőt használja.
• Ne égesse el a készüléket még akkor sem, ha az súlyosan megsérült. Az

akkumulátorok tűz esetén felrobbanhatnak.

Tárolás

• Használat előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet. Használat
közben óvatosan kezelje a terméket, és óvja az ütközésektől.

• Tartsa a terméket tűzforrásoktól és más forró helyektől távol.
• Ne használja vagy tárolja a terméket rendkívül kedvezőtlen körülmények 

között. Javasoljuk, hogy 5 °C és 35 °C közötti hőmérsékleten, beltérben 
használja vagy tárolja.

• A terméket hűvös, száraz helyen tárolja.
• Hosszú ideig tartó tárolás esetén háromhavonta töltse fel a terméket.

Használat előtt

• A termékben keletkezett kár és a személyi sérülések elkerülése érdekében
a terméket a jelen kézikönyvben leírtak szerint használja.

• A termék töltése előtt ellenőrizze, hogy a központi bázisállomás tápkábele
jó állapotban van-e.

• Hosszú ideig tárolás után töltse fel teljesen a terméket az első használat
előtt.

• Az első használat előtt vagy a HEPA-szűrő cseréje esetén az új HEPA-szű-
rőt megfelelően szerelje fel.

• Ha a központi bázisállomás megsérült, cserélje ki a gyártótól vagy annak 
karbantartó részlegétől vásárolt újjal.

• Ha a tápkábel megsérült, a veszélyek elkerülése érdekében cseréltesse ki a
gyártó vagy annak karbantartó részlegének vagy más hasonló részlegnek 
a szakemberével.

A használat során

• Kérjük, a terméket járműveken vagy beltéri helyeken, például házakban,
szállodákban és iskolákban használja. Ne használja kültéri vagy ipari kör-
nyezetben!

• Fizikai, szellemi vagy érzékszervi fogyatékkal élők (beleértve a gyermeke-
ket is) nem használhatják a terméket.

• Ne hagyja, hogy a gyermekek játsszanak a termékkel! Használat során
tartsa a gyermekeket a lehető legtávolabb a terméktől!

• Ha nedves kézzel használja a terméket vagy érinti meg a hálózati csatlako-
zót, az személyi sérüléseket okozhat.

• Ne használja a főegységet vagy a központi bázisállomást olyan helyen,
ahol gyúlékony vagy robbanásveszélyes gázok vannak.

• Ne használja a terméket folyadékokhoz (beleértve a gyúlékony vagy robbanás-
veszélyes folyadékokat, mint például a benzin, vagy mérgező oldatokat, mint 
például a klóros fehérítőszerek, ammónium-hidroxid és csatornatisztító szerek).

• Ne használja a terméket égő vagy füstölő tárgyak (például égő cigarettacsikkek 
vagy gyufa) feltakarítására.

• Ne használja ezt a terméket kemény vagy éles tárgyak (pl. dekorációból kelet-
kező hulladék, üveg, vasszögek stb.) feltakarítására.

• Ne használja a terméket apró részecskék, például cement, gipszpor és mészpor,
illetve nagyméretű tárgyak, például játékok és papírgolyók felszívására;

• Használat közben a sérülések elkerülése érdekében tartsa távol az elektromos
kefék forgó részeit az emberektől és a háziállatoktól (különösen a végtagjaiktól).

• Ha a terméket hosszú ideig használják, miközben a szívónyílás vagy a levegő
kivezetése el van zárva, az károsíthatja a főegységet és/vagy a központi bázi-
sállomást.

• Ne használja a terméket a porgyűjtő tartály nélkül.
• Ne támassza a terméket széknek, étkezőasztalnak vagy más instabil felületnek,

különben leeshet, és a termék megsérülhet és/vagy személyi sérüléseket okozhat.
• Ha használat közben bármilyen rendellenes hangot hall, azonnal állítsa le a ter-

méket.
• Ha a termék teljesen feltöltött állapotban működésképtelen, akkor vizsgáltassa

meg és javíttassa meg egy kijelölt karbantartó központban. Ne szerelje szét saját 
maga.

A termék bemutatása

1 Fő egység 2 Mini motoros kefe

3 Mini motoros kefe kioldógombja 4 Kettő az egyben hosszú lapos 
szívófej kioldógombja

5 Kettő az egyben hosszú lapos 
szívófej

6 Kettő az egyben hosszú lapos 
szívófej kioldógombja

7 Elektromos, minden felületre 
alkalmas kefe

8 Az elektromos, minden felületre 
alkalmas kefe kioldógombja

9 Fémcső kioldógombja 10 Hosszabbítócső

11 Elektromos padlókefe 
kioldógombja

12 Elektromos padlókefe

1 A burkolat hátsó fedele 2 Üzemmód gomb

3 Bekapcsológomb 4 Patron

5 Fő egység 6 Porgyűjtő tartály kioldógombja

7 Porgyűjtő tartály 8 Előszűrő szivacs

9 Pörkiöntő rúd 10 Tornádójellegű torony

11 Akkumulátor-kioldó gomb 12 Akkumulátor

13 60 cm-es puha hosszabbító tömlő 14. Puha plüss kefe

15 Széles nyílású puha plüss kefe 16 Kisállattisztító kefe
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• Ne használja a terméket folyadékokhoz (beleértve a gyúlékony vagy robbanás-
veszélyes folyadékokat, mint például a benzin, vagy mérgező oldatokat, mint 
például a klóros fehérítőszerek, ammónium-hidroxid és csatornatisztító szerek).

• Ne használja a terméket égő vagy füstölő tárgyak (például égő cigarettacsikkek 
vagy gyufa) feltakarítására.

• Ne használja ezt a terméket kemény vagy éles tárgyak (pl. dekorációból kelet-
kező hulladék, üveg, vasszögek stb.) feltakarítására.

• Ne használja a terméket apró részecskék, például cement, gipszpor és mészpor,
illetve nagyméretű tárgyak, például játékok és papírgolyók felszívására;

• Használat közben a sérülések elkerülése érdekében tartsa távol az elektromos
kefék forgó részeit az emberektől és a háziállatoktól (különösen a végtagjaiktól).

• Ha a terméket hosszú ideig használják, miközben a szívónyílás vagy a levegő
kivezetése el van zárva, az károsíthatja a főegységet és/vagy a központi bázi-
sállomást.

• Ne használja a terméket a porgyűjtő tartály nélkül.
• Ne támassza a terméket széknek, étkezőasztalnak vagy más instabil felületnek,

különben leeshet, és a termék megsérülhet és/vagy személyi sérüléseket okozhat.
• Ha használat közben bármilyen rendellenes hangot hall, azonnal állítsa le a ter-

méket.
• Ha a termék teljesen feltöltött állapotban működésképtelen, akkor vizsgáltassa

meg és javíttassa meg egy kijelölt karbantartó központban. Ne szerelje szét saját 
maga.

A termék bemutatása

1 Fő egység 2 Mini motoros kefe

3 Mini motoros kefe kioldógombja 4 Kettő az egyben hosszú lapos 
szívófej kioldógombja

5 Kettő az egyben hosszú lapos 
szívófej

6 Kettő az egyben hosszú lapos 
szívófej kioldógombja

7 Elektromos, minden felületre 
alkalmas kefe

8 Az elektromos, minden felületre 
alkalmas kefe kioldógombja

9 Fémcső kioldógombja 10 Hosszabbítócső

11 Elektromos padlókefe 
kioldógombja

12 Elektromos padlókefe

1 A burkolat hátsó fedele 2 Üzemmód gomb

3 Bekapcsológomb 4 Patron

5 Fő egység 6 Porgyűjtő tartály kioldógombja

7 Porgyűjtő tartály 8 Előszűrő szivacs

9 Pörkiöntő rúd 10 Tornádójellegű torony

11 Akkumulátor-kioldó gomb 12 Akkumulátor

13 60 cm-es puha hosszabbító tömlő 14. Puha plüss kefe

15 Széles nyílású puha plüss kefe 16 Kisállattisztító kefe

1 Töltő érintkező 2 Porgyűjtő tartály kilökőrúd

3 Fő egység 4 Patron

5 Hálózati csatlakozó 6 Bekapcsológomb

7 Állapotjelző 8 Porzsák

9 Elülső fedél rögzítője 10 Elülső fedél

11 A motor légbeszívó-szűrője

A csomag tartalma
Komponens Mennyiség
Főegység 1
Bázisállomás 1
Csatlakozócső 1

Komponens Mennyiség
Elektromos, minden felületre alkalmas kefe 1
Elektromos padlókefe 1
Mini motoros kefe 1
Kettő az egyben hosszú résszívófej 1
Puha plüss kefe 1
Széles nyílású puha plüss kefe 1
Kisállattisztító kefe 1
60 cm-es puha hosszabbító tömlő 1

Telepítés
A fő egység és a tartozékok 
összeszerelése

Kattanás

Kattanás

A fő egység és az akkumulátor összeszerelése

Csúsztassa ebben 
az irányban az 
akkumulátor 
kiszereléséhez.

Akkumulátor-
kioldó gomb

Csúsztassa ebben 
az irányban az 
akkumulátor 
felnyitásához.

Kattanás

1. Szerelje ki az akkumulátort.
Nyomja meg az akkumulátor 
kioldógombját, és a fenti ábrán 
látható irányban csúsztassa el 
az akkumulátort a kiszereléshez.

2. Helyezze vissza az akku-
mulátort. Helyezze be az ak-
kumulátort a fogantyún lévő 
nyílásba, és nyomja be az akku-
mulátort, amíg az akkumulátor 
kioldógombjánál kattanás nem 
történik. A kattanás azt jelzi, 
hogy az akkumulátor stabilan a 
helyén van. 

A fő egység és az központi bázisállomás ösz-
szeszerelése

Tegye vissza a fő testet a központi bázisállo-
másra a nyíl által mutatott irányba, így a fém-
cső függőlegesen áll az elektromos padlóke-
féhez képest. A fogantyúnál fogva emelje ki a 
főtestet előre ferdén.
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1 Töltő érintkező 2 Porgyűjtő tartály kilökőrúd

3 Fő egység 4 Patron

5 Hálózati csatlakozó 6 Bekapcsológomb

7 Állapotjelző 8 Porzsák

9 Elülső fedél rögzítője 10 Elülső fedél

11 A motor légbeszívó-szűrője

A csomag tartalma
Komponens Mennyiség
Főegység 1
Bázisállomás 1
Csatlakozócső 1

Komponens Mennyiség
Elektromos, minden felületre alkalmas kefe 1
Elektromos padlókefe 1
Mini motoros kefe 1
Kettő az egyben hosszú résszívófej 1
Puha plüss kefe 1
Széles nyílású puha plüss kefe 1
Kisállattisztító kefe 1
60 cm-es puha hosszabbító tömlő 1

Telepítés
A fő egység és a tartozékok 
összeszerelése

Kattanás

Kattanás

A fő egység és az akkumulátor összeszerelése

Csúsztassa ebben 
az irányban az 
akkumulátor 
kiszereléséhez.

Akkumulátor-
kioldó gomb

Csúsztassa ebben 
az irányban az 
akkumulátor 
felnyitásához.

Kattanás

1. Szerelje ki az akkumulátort.
Nyomja meg az akkumulátor 
kioldógombját, és a fenti ábrán 
látható irányban csúsztassa el 
az akkumulátort a kiszereléshez.

2. Helyezze vissza az akku-
mulátort. Helyezze be az ak-
kumulátort a fogantyún lévő 
nyílásba, és nyomja be az akku-
mulátort, amíg az akkumulátor 
kioldógombjánál kattanás nem 
történik. A kattanás azt jelzi, 
hogy az akkumulátor stabilan a 
helyén van. 

A fő egység és az központi bázisállomás ösz-
szeszerelése

Tegye vissza a fő testet a központi bázisállo-
másra a nyíl által mutatott irányba, így a fém-
cső függőlegesen áll az elektromos padlóke-
féhez képest. A fogantyúnál fogva emelje ki a 
főtestet előre ferdén.

A központi 
bázisállomás tölt 
érintkezője

A fő test töltő 
érintkezője

Bekapcsológomb

Akkumulátortöl-
töttség állapot-
jelzője

Állapotjelző

Használat
Töltés (központi bázisállomás)

Dugja be a központi bázisállomás hálózati csatlakozóját 
egy váltakozó áramú aljzatba, és helyezze a fő egységet 
a központi bázisállomásra úgy, hogy a két töltőérintkező 
biztosan érintkezzen egymással. A kijelzőn töltés közben 
villogó akkumulátor állapotjelző jelenik meg, és a teljes 
töltés után 1 perccel kialszik.

Dugja be a központi bázisállomás hálózati csatlakozóját egy váltakozó 
áramú aljzatba, és helyezze a fő egységet a központi bázisállomásra úgy, 
majd nyomja meg a bekapcsológombot a központi bázisállomás bekap-
csolásához. A porgyűjtő tartály kilökőrúdja ekkor kinyitja a porgyűjtő tar-
tályt, és a piszok összegyűjthető. Ezt követően nyomja meg újra a bekap-
csológombot. A zöld állapotjelző azt jelzi, hogy a központi bázisállomás 
normálisan működik; a piros jelzés azt jelzi, hogy a porzsák megtelt vagy a 
légcsatorna eltömődött, és ki kell tisztítani.

Amikor a fő egység töltése folyamatban 
van, az akkumulátor állapotjelzője fehéren 
villog, és a LED-kijelzőn lévő akkumulátor-
töltöttségi szint állapotjelzőjével együtt; 
miután a fő egység teljesen feltöltődött, az 
akkumulátor állapotjelzője 1 percig zölden 
világít, majd kialszik, és a LED-kijelzőn az 
akkumulátortöltöttség állapotjelzője szin-
tén 1 percig világít, majd kialszik. 

Standard  
üzemmód

Fokozott üzemmód - 
zöld Turbó üzemmód 
- piros (Nyomja meg 
és tartsa lenyomva az 
üzemmód gombot)

Kefeforgatás

Üzemmód gomb

Eco üzemmód

Bekapcsoló-
gomb

A lég-
csatorna 
eltömődött

Bekapcsolás
Ha megnyomja a bekapcsológombot, a termék bekapcsol és standard 
üzemmódban fut, illetve a standard üzemmód ikonja zölden világít.
Az üzemmód gomb megnyomásakor a termék fokozott üzemmódban fut, 
és a fokozott üzemmód ikonja zölden világít.
Az üzemmód gomb ismételt megnyomásakor a termék eco üzemmódban 
fut, és az eco üzemmód ikonja zölden világít.
Ha ismét megnyomja és 5 másodpercig nyomva tartja az üzemmód gom-
bot, akkor a termék turbó üzemmódban fut, és a turbó üzemmód ikonja 
pirosan világít. (A Turbó üzemmód nem használható, ha a termék vagy a 
fő egység akkumulátora 20%-nál alacsonyabb töltöttséggel rendelkezik.)
Megjegyzés: Ha az akkumulátor töltöttsége 10%-nál alacsonyabb, a 
LED-kijelzőn az akkumulátortöltöttség állapotjelzője egy zöld sávot és 
egy villogó külső gyűrűt mutat.

A légcsatorna eltömődése
A légcsatorna elzáródásának ikonja 5 másodpercig villog (pirosan), és a 
termék 5 másodpercig ciklikusan magas és alacsony teljesítményen fut, 
majd automatikusan kikapcsol. A hiba elhárítása után a légcsatorna elzá-
ródásának ikonja eltűnik.

A gördülőkefe eltömődése
A fő egység motorja az eredeti üzemmódban normálisan működik, az 
elektromos padlókefe leáll, és a gördülő kefe eltömődésének ikonja fo-
lyamatosan villog (piros színben).

UI-ikonok a LED-kijelzőn
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A központi 
bázisállomás tölt 
érintkezője

A fő test töltő 
érintkezője

Bekapcsológomb

Akkumulátortöl-
töttség állapot-
jelzője

Állapotjelző

Használat
Töltés (központi bázisállomás)

Dugja be a központi bázisállomás hálózati csatlakozóját 
egy váltakozó áramú aljzatba, és helyezze a fő egységet 
a központi bázisállomásra úgy, hogy a két töltőérintkező 
biztosan érintkezzen egymással. A kijelzőn töltés közben 
villogó akkumulátor állapotjelző jelenik meg, és a teljes 
töltés után 1 perccel kialszik.

Dugja be a központi bázisállomás hálózati csatlakozóját egy váltakozó 
áramú aljzatba, és helyezze a fő egységet a központi bázisállomásra úgy, 
majd nyomja meg a bekapcsológombot a központi bázisállomás bekap-
csolásához. A porgyűjtő tartály kilökőrúdja ekkor kinyitja a porgyűjtő tar-
tályt, és a piszok összegyűjthető. Ezt követően nyomja meg újra a bekap-
csológombot. A zöld állapotjelző azt jelzi, hogy a központi bázisállomás 
normálisan működik; a piros jelzés azt jelzi, hogy a porzsák megtelt vagy a 
légcsatorna eltömődött, és ki kell tisztítani.

Amikor a fő egység töltése folyamatban 
van, az akkumulátor állapotjelzője fehéren 
villog, és a LED-kijelzőn lévő akkumulátor-
töltöttségi szint állapotjelzőjével együtt; 
miután a fő egység teljesen feltöltődött, az 
akkumulátor állapotjelzője 1 percig zölden 
világít, majd kialszik, és a LED-kijelzőn az 
akkumulátortöltöttség állapotjelzője szin-
tén 1 percig világít, majd kialszik. 

Standard  
üzemmód

Fokozott üzemmód - 
zöld Turbó üzemmód 
- piros (Nyomja meg 
és tartsa lenyomva az 
üzemmód gombot)

Kefeforgatás

Üzemmód gomb

Eco üzemmód

Bekapcsoló-
gomb

A lég-
csatorna 
eltömődött

Bekapcsolás
Ha megnyomja a bekapcsológombot, a termék bekapcsol és standard 
üzemmódban fut, illetve a standard üzemmód ikonja zölden világít.
Az üzemmód gomb megnyomásakor a termék fokozott üzemmódban fut, 
és a fokozott üzemmód ikonja zölden világít.
Az üzemmód gomb ismételt megnyomásakor a termék eco üzemmódban 
fut, és az eco üzemmód ikonja zölden világít.
Ha ismét megnyomja és 5 másodpercig nyomva tartja az üzemmód gom-
bot, akkor a termék turbó üzemmódban fut, és a turbó üzemmód ikonja 
pirosan világít. (A Turbó üzemmód nem használható, ha a termék vagy a 
fő egység akkumulátora 20%-nál alacsonyabb töltöttséggel rendelkezik.)
Megjegyzés: Ha az akkumulátor töltöttsége 10%-nál alacsonyabb, a 
LED-kijelzőn az akkumulátortöltöttség állapotjelzője egy zöld sávot és 
egy villogó külső gyűrűt mutat.

A légcsatorna eltömődése
A légcsatorna elzáródásának ikonja 5 másodpercig villog (pirosan), és a 
termék 5 másodpercig ciklikusan magas és alacsony teljesítményen fut, 
majd automatikusan kikapcsol. A hiba elhárítása után a légcsatorna elzá-
ródásának ikonja eltűnik.

A gördülőkefe eltömődése
A fő egység motorja az eredeti üzemmódban normálisan működik, az 
elektromos padlókefe leáll, és a gördülő kefe eltömődésének ikonja fo-
lyamatosan villog (piros színben).

UI-ikonok a LED-kijelzőn

Leszerelés
1. Húzza a fenti ábrán látható nyíl 
által mutatott irányba, miközben 
az elülső fedél két oldalának felső 
részén lévő csatoknál fogva tartja 
az elülső fedelet, hogy elválassza 
az elülső fedelet a központi bázi-
sállomásról.

2. A fenti ábrán látható nyíl által 
mutatott irányba emelje fel az 
elülső fedelet a leszereléshez.

Felszerelés
1. Helyezze be az elülső fedelet a 
központi bázisállomásba a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba.

2. Csatolja fel az elülső burkolatot 
a központi bázisállomásra a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba a felszerelés befejezéséhez.

Az elülső fedél leszerelése és felszerelése

1   Nyomja meg a porgyűjtő tartály kioldógombját

2   Húzza
 előre 

a porgyűjtő 

tartályt

3  Em
elje fel a por-

gyűjtő tartályt

Nyomja be a 
hulladékkiöntő tolórudat a 
nyíl által jelzett irányba.

1. ábra 2. ábra

Nyomja be a 
hulladékkiöntő tolórudat 
a menet végéig.
Ezután kinyílik a 
porgyűjtő tartály fedele.

Kinyitás

Bezárás

Rutinkarbantartás (fő egység)

FIGYELMEZTETÉS:
Karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket.
Vigyázat: Ne merítse a terméket vízbe áztatott tisztításhoz.
Tippek:
• A szilárd hulladék kiöntése előtt szerelje le a hosszabbítócsövet (vagy a 

hosszú, lapos szívófejet/kefét) a kényelmes tisztítás érdekében.
• Rendszeres időközönként tisztítsa ki a porgyűjtő tartályt az eltömődött 

légcsatorna által okozott szívóerő-csökkenés elkerülése érdekében.
• Javasoljuk, hogy a porszívót egy szemetes felett szerelje szét, hogy a szi-

lárd hulladék ne a padlóra hulljon.
• Javasoljuk, hogy a porérzékelő lencsét (a használat gyakoriságától füg-

gően) egy-két hetente tisztítsa meg annak érdekében, hogy a termék a 
legjobb teljesítményt nyújtsa.

A szilárd hulladék szemetesbe öntése (1. módszer)

1. Nyomja előre a hulladékkiöntő
tolórudat a fenti ábrán látható nyíl 
által mutatott irányba a porgyűjtő 
tartály fedelének kinyitásához.

2. Az 1. ábrán látható módon hasz-
nálja a szemetes felett. A porgyűjtő 
tartály alsó fedele a 2. ábrán lát-
ható módon forgathatóan kinyílik, 
hogy a szilárd hulladékot a por-
gyűjtő tartályba gyűjtse. Ezt köve-
tően kövesse a 2. ábrán látható nyíl 
által mutatott irányt a porgyűjtő 
tartály fedelének bezárásához.

A szilárd hulladék szemetesbe öntése (2. módszer)
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Leszerelés
1. Húzza a fenti ábrán látható nyíl 
által mutatott irányba, miközben 
az elülső fedél két oldalának felső 
részén lévő csatoknál fogva tartja 
az elülső fedelet, hogy elválassza 
az elülső fedelet a központi bázi-
sállomásról.

2. A fenti ábrán látható nyíl által 
mutatott irányba emelje fel az 
elülső fedelet a leszereléshez.

Felszerelés
1. Helyezze be az elülső fedelet a 
központi bázisállomásba a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba.

2. Csatolja fel az elülső burkolatot 
a központi bázisállomásra a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba a felszerelés befejezéséhez.

Az elülső fedél leszerelése és felszerelése

1   Nyomja meg a porgyűjtő tartály kioldógombját

2   Húzza
 előre 

a porgyűjtő 

tartályt

3  Em
elje fel a por-

gyűjtő tartályt

Nyomja be a 
hulladékkiöntő tolórudat a 
nyíl által jelzett irányba.

1. ábra 2. ábra

Nyomja be a 
hulladékkiöntő tolórudat 
a menet végéig.
Ezután kinyílik a 
porgyűjtő tartály fedele.

Kinyitás

Bezárás

Rutinkarbantartás (fő egység)

FIGYELMEZTETÉS:
Karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket.
Vigyázat: Ne merítse a terméket vízbe áztatott tisztításhoz.
Tippek:
• A szilárd hulladék kiöntése előtt szerelje le a hosszabbítócsövet (vagy a 

hosszú, lapos szívófejet/kefét) a kényelmes tisztítás érdekében.
• Rendszeres időközönként tisztítsa ki a porgyűjtő tartályt az eltömődött 

légcsatorna által okozott szívóerő-csökkenés elkerülése érdekében.
• Javasoljuk, hogy a porszívót egy szemetes felett szerelje szét, hogy a szi-

lárd hulladék ne a padlóra hulljon.
• Javasoljuk, hogy a porérzékelő lencsét (a használat gyakoriságától füg-

gően) egy-két hetente tisztítsa meg annak érdekében, hogy a termék a 
legjobb teljesítményt nyújtsa.

A szilárd hulladék szemetesbe öntése (1. módszer)

1. Nyomja előre a hulladékkiöntő
tolórudat a fenti ábrán látható nyíl 
által mutatott irányba a porgyűjtő 
tartály fedelének kinyitásához.

2. Az 1. ábrán látható módon hasz-
nálja a szemetes felett. A porgyűjtő 
tartály alsó fedele a 2. ábrán lát-
ható módon forgathatóan kinyílik, 
hogy a szilárd hulladékot a por-
gyűjtő tartályba gyűjtse. Ezt köve-
tően kövesse a 2. ábrán látható nyíl 
által mutatott irányt a porgyűjtő 
tartály fedelének bezárásához.

A szilárd hulladék szemetesbe öntése (2. módszer)

1   Nyomja a nyíl által mutatott irányba.

2   Nyomja a nyíl által 
mutatott irányba.

1. Nyomja meg a porgyűjtő tartály 
kioldógombját, húzza előre a por-
gyűjtő tartályt, majd emelje fel azt.

2. Válassza le a porgyűjtő tartályt 
a fő egységről az 1. lépés szerint.

3. Nyomja meg a porgyűjtő tartály
alsó fedelet kioldó gombot, és nyissa 
ki azt a fenti ábrán látható irányba.

4. Az 1. ábrán látható módon hasz-
nálja a szemetes felett. A porgyűjtő 
tartály alsó fedele a 2. ábrán látható 
módon forgathatóan kinyílik, hogy 
a szilárd hulladékot a porgyűjtő tar-
tályba gyűjtse. Ezt követően az áb-
rán látható nyíl által mutatott irányba 
alkalmazza.

5. Nyomja be a porgyűjtő tartályt a 
fő egységbe a fenti ábrán látható 
nyíl által mutatott irányba, zárja be a 
porgyűjtő tartály kioldógombját, és 
nyomja meg a porgyűjtő tartályt a nyíl 
által mutatott irányába, hogy a csat a 
főt egység foglalatában rögzüljön.

6. Rögzítse a porgyűjtő tartályt.

Tipp: A porgyűjtő tartály leszerelése után a porgyűjtő tartály közepén lévő 
lyuk nincs lezárva, és a por hajlamos a padlóra hullani rajta keresztül a felsze-
relés és leszerelés során.

Nyomja meg a 
porgyűjtő tartály alsó 
fedelet kioldó gombot.

1. ábra 2. ábra

Kiny
itá

s
Be

zá
rás

Tornádójellegű 
torony

Forgassa el az óramutató járásával 
ellentétes irányba a leszereléshez.

Porgyűjtő 
tartály

Patron

A burkolat 
hátsó fedele

(Forgassa el 
az óramutató 
járásával 
ellentétes 
irányba, 
miközben a 
LED-kijelző 
felé néz.)

Előszűrő 
szivacs

Forgassa el 
az óramutató 
járásával 
ellentétes 
irányba a 
leszereléshez

A porgyűjtő tartály és a szűrő tisztítása
Tipp: Ha a szívóerő gyenge, a javulása érdekében időben tisztítsa ki a por-
gyűjtő tartályt, a szűrőt és a tornádótípusú tornyot.

1. Távolítsa el a porgyűjtő tartályt Szerelje le a tornádó jellegű tornyot és 
az előszűrő szivacsot és a burkolat hátsó fedelét az óramutató járásával 
ellentétes irányba történő elforgatással, majd húzza ki a patront.
2. Öblítse ki a porgyűjtő tartályt, az előszűrő szivacsot, a tornádó jellegű 
tornyot és a patront, majd szárítsa meg őket teljesen a levegőn.
Tippek:
• Javasoljuk, hogy a patront minden egyes használat után ütögesse 

meg, hogy eltávolítsa a rajta lévő port.
• Javasoljuk, hogy az előszűrő szivacsot minden öt-hat használat után 

vagy szükség szerint öblítse ki.
• Javasoljuk, hogy a patront két-három havonta öblítse ki a termék 

hatékonysága érdekében. (Ha szükséges, cserélje ki a patront.)

3. A tisztítás és a szárítás után szerelje vissza megfelelően az összes al-
katrészt.
Tipp: Az alkatrészek felszerelése előtt győződjön meg arról, hogy azok 
teljesen megszáradtak a levegőn (nem közvetlen napfényben).
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1   Nyomja a nyíl által mutatott irányba.

2   Nyomja a nyíl által 
mutatott irányba.

1. Nyomja meg a porgyűjtő tartály 
kioldógombját, húzza előre a por-
gyűjtő tartályt, majd emelje fel azt.

2. Válassza le a porgyűjtő tartályt 
a fő egységről az 1. lépés szerint.

3. Nyomja meg a porgyűjtő tartály
alsó fedelet kioldó gombot, és nyissa 
ki azt a fenti ábrán látható irányba.

4. Az 1. ábrán látható módon hasz-
nálja a szemetes felett. A porgyűjtő 
tartály alsó fedele a 2. ábrán látható 
módon forgathatóan kinyílik, hogy 
a szilárd hulladékot a porgyűjtő tar-
tályba gyűjtse. Ezt követően az áb-
rán látható nyíl által mutatott irányba 
alkalmazza.

5. Nyomja be a porgyűjtő tartályt a 
fő egységbe a fenti ábrán látható 
nyíl által mutatott irányba, zárja be a 
porgyűjtő tartály kioldógombját, és 
nyomja meg a porgyűjtő tartályt a nyíl 
által mutatott irányába, hogy a csat a 
főt egység foglalatában rögzüljön.

6. Rögzítse a porgyűjtő tartályt.

Tipp: A porgyűjtő tartály leszerelése után a porgyűjtő tartály közepén lévő 
lyuk nincs lezárva, és a por hajlamos a padlóra hullani rajta keresztül a felsze-
relés és leszerelés során.

Nyomja meg a 
porgyűjtő tartály alsó 
fedelet kioldó gombot.

1. ábra 2. ábra

Kiny
itá

s
Be

zá
rás

Tornádójellegű 
torony

Forgassa el az óramutató járásával 
ellentétes irányba a leszereléshez.

Porgyűjtő 
tartály

Patron

A burkolat 
hátsó fedele

(Forgassa el 
az óramutató 
járásával 
ellentétes 
irányba, 
miközben a 
LED-kijelző 
felé néz.)

Előszűrő 
szivacs

Forgassa el 
az óramutató 
járásával 
ellentétes 
irányba a 
leszereléshez

A porgyűjtő tartály és a szűrő tisztítása
Tipp: Ha a szívóerő gyenge, a javulása érdekében időben tisztítsa ki a por-
gyűjtő tartályt, a szűrőt és a tornádótípusú tornyot.

1. Távolítsa el a porgyűjtő tartályt Szerelje le a tornádó jellegű tornyot és 
az előszűrő szivacsot és a burkolat hátsó fedelét az óramutató járásával 
ellentétes irányba történő elforgatással, majd húzza ki a patront.
2. Öblítse ki a porgyűjtő tartályt, az előszűrő szivacsot, a tornádó jellegű 
tornyot és a patront, majd szárítsa meg őket teljesen a levegőn.
Tippek:
• Javasoljuk, hogy a patront minden egyes használat után ütögesse 

meg, hogy eltávolítsa a rajta lévő port.
• Javasoljuk, hogy az előszűrő szivacsot minden öt-hat használat után 

vagy szükség szerint öblítse ki.
• Javasoljuk, hogy a patront két-három havonta öblítse ki a termék 

hatékonysága érdekében. (Ha szükséges, cserélje ki a patront.)

3. A tisztítás és a szárítás után szerelje vissza megfelelően az összes al-
katrészt.
Tipp: Az alkatrészek felszerelése előtt győződjön meg arról, hogy azok 
teljesen megszáradtak a levegőn (nem közvetlen napfényben).

1. Lefelé forgatva nyissa ki a görgős 
kefe oldalsó fedelét (a fenti ábrán 
látható módon), miközben a csatot 
rajta tartja.

2. Húzza ki a görgős kefét a fenti áb-
rán látható nyíl által mutatott irányba. 

3. Távolítsa el a hajszálakat és egyéb 
piszkot a görgős keféről.

Tipp: Nem javasolt a görgős kefét 
kiöblíteni.

4. Nyomja be a görgős kefét a fen-
ti ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba.

5. Forgassa a görgős kefét a fenti 
ábrán látható nyíl által jelölt irány-
ba, amíg a rögzítés befejezését jelző 
kattanás nem hallatszik.

6. A gördülő kefét felszerelésre 
került.

Az elektromos padlókefe tisztítása

1. Nyomja meg a görgős kefe ki-
oldógombját a fenti ábrán látható 
nyíl által mutatott irányba.

2. A görgő elválik az elektromos 
padlókefétől. Távolítsa el a görgőn 
és a görgőnyílásban lévő szőrszá-
lakat és port.

3. A görgőt helyezze a görgőnyílásba, 
és a görgő rögzítésének befejezéséhez 
engedje fel a görgő kioldógombját.

Az elektromos padlókefe görgőjének tisztítása

Görgőkioldó gomb
Görgő

Kioldó  
gomb

1. Egyik kezével nyomja meg a
mini motoros kefe kioldógombját 
és fogja az oldalsó borítás homorú 
csatját, a másik kezével pedig for-
gassa felfelé a Mini motoros kefe 
felső borítását.

2. Húzza ki a mini motoros kefe felső
borítását a fenti ábrán látható nyíl 
által mutatott irányba.

A mini motoros kefe tisztítása
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1. Lefelé forgatva nyissa ki a görgős 
kefe oldalsó fedelét (a fenti ábrán 
látható módon), miközben a csatot 
rajta tartja.

2. Húzza ki a görgős kefét a fenti áb-
rán látható nyíl által mutatott irányba. 

3. Távolítsa el a hajszálakat és egyéb 
piszkot a görgős keféről.

Tipp: Nem javasolt a görgős kefét 
kiöblíteni.

4. Nyomja be a görgős kefét a fen-
ti ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba.

5. Forgassa a görgős kefét a fenti 
ábrán látható nyíl által jelölt irány-
ba, amíg a rögzítés befejezését jelző 
kattanás nem hallatszik.

6. A gördülő kefét felszerelésre 
került.

Az elektromos padlókefe tisztítása

1. Nyomja meg a görgős kefe ki-
oldógombját a fenti ábrán látható 
nyíl által mutatott irányba.

2. A görgő elválik az elektromos 
padlókefétől. Távolítsa el a görgőn 
és a görgőnyílásban lévő szőrszá-
lakat és port.

3. A görgőt helyezze a görgőnyílásba, 
és a görgő rögzítésének befejezéséhez 
engedje fel a görgő kioldógombját.

Az elektromos padlókefe görgőjének tisztítása

Görgőkioldó gomb
Görgő

Kioldó  
gomb

1. Egyik kezével nyomja meg a
mini motoros kefe kioldógombját 
és fogja az oldalsó borítás homorú 
csatját, a másik kezével pedig for-
gassa felfelé a Mini motoros kefe 
felső borítását.

2. Húzza ki a mini motoros kefe felső
borítását a fenti ábrán látható nyíl 
által mutatott irányba.

A mini motoros kefe tisztítása

3. Távolítsa el a szőrszálakat és egyéb 
piszkot a keféből a fenti ábrán látható 
irányban.

Tipp: Nem javasolt a mini motoros 
kefét kiöblíteni.

4. A nyíl szerint nyomja a kefét ütkö-
zésig.

5. A fenti ábrán látható nyíl által mu-
tatott irányba forgassa el az elülső 
fedelet a visszaszereléshez.

6. A mini motoros kefe visszaszere-
lése elkészült.

A kettő az egyben hosszú lapos szívó fúvóka tisztítása

1. Szerelje le a kettő az egyben hosz-
szú lapos szívó fúvókát a fő egység-
ről, öblítse el, szárítsa meg teljesen 
a levegőn, és szerelje vissza a fő 
egységre, vagy tegye a csomagoló-
dobozba.
2. Tisztítsa meg a fő egységet és a
hosszabbítócsövet száraz ruhával. 
A benzinnel, alkohollal, lakkhígítóval 
vagy más kémiai oldószerrel történő 
tisztítás hatására a burkolat megre-
pedhet vagy kifakulhat.
3. Takarítsa ki időben a porgyűjtő tar-
tályt, hogy elkerülje a porgyűjtő tar-
tály eltömődése miatt gyengülő szí-
vóerőt vagy a motor túlmelegedését. 

1. Az ujjaival nyomja meg a gör-
dülőkefe oldalsó fedelét, és for-
dítsa el lefelé (az ábrán látható 
módon), hogy kinyissa a gördülő-
kefe oldalsó fedelét.

2. Húzza ki a gördülő kefét az áb-
rán látható nyíl irányát követve.

Az elektromos, minden felületre alkalmas kefe tisztítása

3. Távolítsa el a görgőkeféhez ra-
gadt piszkot.

Tipp: Használat előtt nedves ruhával 
törölje le és teljesen szárítsa meg.

4. Nyomja a görgős kefét a nyíl 
által jelzett irányba a visszahelye-
zéshez

5. Forgassa a görgős kefét a nyíl 
által jelzett irányba, amíg „kattanó” 
hangot nem hall, ami azt jelzi, hogy 
a görgős kefe stabilan a helyén van.

6. A görgős kefe felhelyezése elké-
szült.
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3. Távolítsa el a szőrszálakat és egyéb 
piszkot a keféből a fenti ábrán látható 
irányban.

Tipp: Nem javasolt a mini motoros 
kefét kiöblíteni.

4. A nyíl szerint nyomja a kefét ütkö-
zésig.

5. A fenti ábrán látható nyíl által mu-
tatott irányba forgassa el az elülső 
fedelet a visszaszereléshez.

6. A mini motoros kefe visszaszere-
lése elkészült.

A kettő az egyben hosszú lapos szívó fúvóka tisztítása

1. Szerelje le a kettő az egyben hosz-
szú lapos szívó fúvókát a fő egység-
ről, öblítse el, szárítsa meg teljesen 
a levegőn, és szerelje vissza a fő 
egységre, vagy tegye a csomagoló-
dobozba.
2. Tisztítsa meg a fő egységet és a
hosszabbítócsövet száraz ruhával. 
A benzinnel, alkohollal, lakkhígítóval 
vagy más kémiai oldószerrel történő 
tisztítás hatására a burkolat megre-
pedhet vagy kifakulhat.
3. Takarítsa ki időben a porgyűjtő tar-
tályt, hogy elkerülje a porgyűjtő tar-
tály eltömődése miatt gyengülő szí-
vóerőt vagy a motor túlmelegedését. 

1. Az ujjaival nyomja meg a gör-
dülőkefe oldalsó fedelét, és for-
dítsa el lefelé (az ábrán látható 
módon), hogy kinyissa a gördülő-
kefe oldalsó fedelét.

2. Húzza ki a gördülő kefét az áb-
rán látható nyíl irányát követve.

Az elektromos, minden felületre alkalmas kefe tisztítása

3. Távolítsa el a görgőkeféhez ra-
gadt piszkot.

Tipp: Használat előtt nedves ruhával 
törölje le és teljesen szárítsa meg.

4. Nyomja a görgős kefét a nyíl 
által jelzett irányba a visszahelye-
zéshez

5. Forgassa a görgős kefét a nyíl 
által jelzett irányba, amíg „kattanó” 
hangot nem hall, ami azt jelzi, hogy 
a görgős kefe stabilan a helyén van.

6. A görgős kefe felhelyezése elké-
szült.

Az elektromos, minden felületre alkalmas kefe 
légszelepének beállítása

1. Ha a légszelepkapcsoló jobbra van állítva, akkor szójabab méretű szem-
csék porszívózására alkalmas.
2. Ha a légszelepkapcsoló középre van állítva, akkor rizsszem méretű szem-
csék porszívózására alkalmas.
3. Ha a légszelepkapcsoló balra van állítva, akkor por vagy köles méretű
szemcsék porszívózására alkalmas.
A felhasználók a szőnyeg állapotának megfelelően állíthatják be a légszelep 
helyzetét, és a porszívó beállításaival együtt használhatják.

Rutinkarbantartás 
(központi bázisállomás)
FIGYELMEZTETÉS:
Karbantartás előtt kapcsolja ki a központi bázisállomást és húzza ki a 
tápkábelt.
Vigyázat: Ne merítse a terméket vízbe áztatott tisztításhoz.
Tipp: Rendszeres időközönként tisztítsa ki a porzsákot az eltömődött lég-
csatorna által okozott szívóerő-csökkenés elkerülése érdekében.

A központi bázisállomás porzsákjának cseréje 

1. A fenti ábrán látható nyíl által 
mutatott irányban szerelje le az 
elülső fedelet.

2. Húzza ki a régi porzsákot a 
központi bázisállomásból a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba, és dobja ki a szemetesbe.

3. Helyezze be az új porzsákot a 
központi bázisállomásba a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba.

4. Csatolja fel az elülső burko-
latot a központi bázisállomásra 
a fenti ábrán látható nyíl által 
mutatott irányba a porzsákcsere 
befejezéséhez.
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Az elektromos, minden felületre alkalmas kefe 
légszelepének beállítása

1. Ha a légszelepkapcsoló jobbra van állítva, akkor szójabab méretű szem-
csék porszívózására alkalmas.
2. Ha a légszelepkapcsoló középre van állítva, akkor rizsszem méretű szem-
csék porszívózására alkalmas.
3. Ha a légszelepkapcsoló balra van állítva, akkor por vagy köles méretű
szemcsék porszívózására alkalmas.
A felhasználók a szőnyeg állapotának megfelelően állíthatják be a légszelep 
helyzetét, és a porszívó beállításaival együtt használhatják.

Rutinkarbantartás 
(központi bázisállomás)
FIGYELMEZTETÉS:
Karbantartás előtt kapcsolja ki a központi bázisállomást és húzza ki a 
tápkábelt.
Vigyázat: Ne merítse a terméket vízbe áztatott tisztításhoz.
Tipp: Rendszeres időközönként tisztítsa ki a porzsákot az eltömődött lég-
csatorna által okozott szívóerő-csökkenés elkerülése érdekében.

A központi bázisállomás porzsákjának cseréje 

1. A fenti ábrán látható nyíl által 
mutatott irányban szerelje le az 
elülső fedelet.

2. Húzza ki a régi porzsákot a 
központi bázisállomásból a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba, és dobja ki a szemetesbe.

3. Helyezze be az új porzsákot a 
központi bázisállomásba a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba.

4. Csatolja fel az elülső burko-
latot a központi bázisállomásra 
a fenti ábrán látható nyíl által 
mutatott irányba a porzsákcsere 
befejezéséhez.

1. A fenti ábrán látható nyíl által
mutatott irányban szerelje le az 
elülső fedelet. 

2. Kézzel húzza le a motor lég-
beömlőjében lévő szűrőt a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba, hogy leválassza a közpon-
ti bázisállomásról.

3. Húzza ki a motor légbeömlőjé-
ben lévő szűrőjének az állványát a 
központi bázisállomásból.

4. Szerelje le a motor légbeömlő 
légszűrőjét az állványáról, és tisz-
títsa meg. 

A motor légbeömlőjében lévő szűrőszivacs cseréje

Motor légbeömlő rács

Szűrőszivacs

A motor légbeömlőjében 
lévő szűrő állványa

Szűrőszivacs

5. Szerelje fel a motor tiszta 
légbeömlő légszűrőjét az áll-
ványra.

6. Csatolja fel a motor lég-
beömlőjében található szűrőjé-
nek állványát a fenti ábrán lát-
ható nyíl által mutatott irányba 
a központi bázisállomásra, majd 
csatolja rá az elülső burkolatot 
a központi bázisállomásra.

1. Ha a patron fogantyúját az
óramutató járásával megegyező 
irányba forgatja, akkor a patron 
leválik a központi bázisállomásról. 
Húzza ki a patront a fenti ábrán 
látható nyíl által mutatott irányba.

2. Öblítse ki a patront, és szárítsa 
meg a levegőn.

A patron tisztítása



121 122

1. A fenti ábrán látható nyíl által
mutatott irányban szerelje le az 
elülső fedelet. 

2. Kézzel húzza le a motor lég-
beömlőjében lévő szűrőt a fenti 
ábrán látható nyíl által mutatott 
irányba, hogy leválassza a közpon-
ti bázisállomásról.

3. Húzza ki a motor légbeömlőjé-
ben lévő szűrőjének az állványát a 
központi bázisállomásból.

4. Szerelje le a motor légbeömlő 
légszűrőjét az állványáról, és tisz-
títsa meg. 

A motor légbeömlőjében lévő szűrőszivacs cseréje

Motor légbeömlő rács

Szűrőszivacs

A motor légbeömlőjében 
lévő szűrő állványa

Szűrőszivacs

5. Szerelje fel a motor tiszta 
légbeömlő légszűrőjét az áll-
ványra.

6. Csatolja fel a motor lég-
beömlőjében található szűrőjé-
nek állványát a fenti ábrán lát-
ható nyíl által mutatott irányba 
a központi bázisállomásra, majd 
csatolja rá az elülső burkolatot 
a központi bázisállomásra.

1. Ha a patron fogantyúját az
óramutató járásával megegyező 
irányba forgatja, akkor a patron 
leválik a központi bázisállomásról. 
Húzza ki a patront a fenti ábrán 
látható nyíl által mutatott irányba.

2. Öblítse ki a patront, és szárítsa 
meg a levegőn.

A patron tisztítása

3. Vegye ki a hangtompító szivacsot 
a patronból, öblítse ki, szárítsa meg a 
levegőn, és szerelje vissza a patronba.

4. Szerelje be a tiszta patront a köz-
ponti bázisállomásba, és az óramu-
tató járásával ellentétes irányban el-
forgatva rögzítse a patront a központi 
bázisállomásban.

Környezetbarát ártalmatlanítás
A termékben lévő újratölthető lítiumion akkumulátorban lévő vegyi anyagok 
környezetszennyező hatásúak. A termék ártalmatlanításakor szerelje ki a líti-
umion akkumulátort, és ártalmatlaníttassa egy professzionális akkumulátor-
hasznosító szervezettel.
• A termék ártalmatlanítása előtt szerelje ki a lítiumion akkumulátort.
• A lítiumion akkumulátor kiszerelése előtt kapcsolja ki a terméket.
• A lítiumion akkumulátort biztonságosan ártalmatlanítsa.

Megjegyzések:
• A lítiumion akkumulátor kiszerelése előtt a lehető legjobban merítse le az 

akkumulátort, és kapcsolja ki a terméket.
• A kiszerelt lítiumion akkumulátort egy professzionális akkumulátorhasz-

nosító szervezettel ártalmatlaníttassa.
• A lítiumion akkumulátor hajlamos felrobbanni, ha magas hőmérsékletnek 

van kitéve.
• A lítiumion akkumulátor szivárgó elektrolitjával való óvatlan érintkezés 

esetén öblítse le az érintett területet bő tiszta vízzel, és azonnal forduljon 
orvoshoz.

A lítiumion akkumulátor kiszerelésének lépései
1.  Nyomja meg az akkumulátor kioldógombját, és csúsztassa hátrafelé az 

akkumulátort a leszereléshez.
2.  Csavarja ki az akkumulátor két csavarját egy csillagfejű csavarhúzóval.
3.  Nyissa fel az akkumulátor burkolatát egy éles csavarhúzóval, és vegye ki 

a lítiumion akkumulátort.

Paraméterek
Termék neve Vezeték nélküli porszívó Terméktípus: DEM-T50W állomás

Üzemi feszültség: 28,8 V Üzemi teljesítmény: 590 W

Töltési feszültség: 33 V Töltési áramerősség: 0,6 A

Termék neve Porgyűjtő bázisállomás

Névleges bemenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz Terméktípus: DEM-T50W-JZ

Névleges teljesítmény: 1000W Névleges kimenet: 33 V 0,6 A

Gyakori hibák
Megjegyzés: A hibaelhárítás előtt húzza ki a központi bázisállo-
más tápkábelét, és győződjön meg arról, hogy a fő egység elekt-
romosan le van választva a központi bázisállomásról.

Hiba Lehetséges ok Megoldás

Nem működik

Az akkumulátor töltöttségi 
szintje alacsony;

Töltse fel a lítiumion 
akkumulátort.

A termék hosszan tartó 
használat után túlmelegszik;

Kapcsolja be újra a terméket, 
miután lehűlt.

A bekapcsológomb 
megnyomására nem kapcsol 
be a készülék;

Nyomja meg a 
bekapcsológombot.

A motor blokkolásvédelem 
alatt áll;

Szüntesse meg a légcsatorna 
dugulását.

A motor vagy a lítiumion 
akkumulátor megsérült.

Vegye fel a kapcsolatot 
értékesítés utáni 
támogatásunkkal.

Automatikusan 
megáll

A tornádó-jellegű torony 
többkúpú szívónyílásai 
eltömődtek;

Szerelje le a tornádó-jellegű 
tornyot, és tisztítsa ki a 
többkúpú szívónyílásokat.

Az előszűrő szivacson túl 
sok por van;

Szerelje le az előszűrő 
szivacsot, és távolítsa el a rajta 
lévő port.

A porgyűjtő tartály megtelt

Nyissa ki a porgyűjtő tartály 
tetején lévő csatot, szerelje 
le a porgyűjtő tartályt, és 
távolítsa el a benne lévő szilárd 
szemetet.

Gyenge 
szívóerő

A porgyűjtő tartály megtelt Ürítse ki a porgyűjtő tartályt.

Az elektromos padlókefe 
szívónyílása vagy 
a hosszabbítócső 
légcsatornája eltömődött;

Tisztítsa meg az elektromos 
padlókefét vagy a 
hosszabbítócsövet.

A patron eltömődött vagy 
nem száradt meg teljesen a 
tisztítás után.

Öblítse ki a patront, és szárítsa 
meg a levegőn.
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3. Vegye ki a hangtompító szivacsot 
a patronból, öblítse ki, szárítsa meg a 
levegőn, és szerelje vissza a patronba.

4. Szerelje be a tiszta patront a köz-
ponti bázisállomásba, és az óramu-
tató járásával ellentétes irányban el-
forgatva rögzítse a patront a központi 
bázisállomásban.

Környezetbarát ártalmatlanítás
A termékben lévő újratölthető lítiumion akkumulátorban lévő vegyi anyagok 
környezetszennyező hatásúak. A termék ártalmatlanításakor szerelje ki a líti-
umion akkumulátort, és ártalmatlaníttassa egy professzionális akkumulátor-
hasznosító szervezettel.
• A termék ártalmatlanítása előtt szerelje ki a lítiumion akkumulátort.
• A lítiumion akkumulátor kiszerelése előtt kapcsolja ki a terméket.
• A lítiumion akkumulátort biztonságosan ártalmatlanítsa.

Megjegyzések:
• A lítiumion akkumulátor kiszerelése előtt a lehető legjobban merítse le az 

akkumulátort, és kapcsolja ki a terméket.
• A kiszerelt lítiumion akkumulátort egy professzionális akkumulátorhasz-

nosító szervezettel ártalmatlaníttassa.
• A lítiumion akkumulátor hajlamos felrobbanni, ha magas hőmérsékletnek 

van kitéve.
• A lítiumion akkumulátor szivárgó elektrolitjával való óvatlan érintkezés 

esetén öblítse le az érintett területet bő tiszta vízzel, és azonnal forduljon 
orvoshoz.

A lítiumion akkumulátor kiszerelésének lépései
1.  Nyomja meg az akkumulátor kioldógombját, és csúsztassa hátrafelé az 

akkumulátort a leszereléshez.
2.  Csavarja ki az akkumulátor két csavarját egy csillagfejű csavarhúzóval.
3.  Nyissa fel az akkumulátor burkolatát egy éles csavarhúzóval, és vegye ki 

a lítiumion akkumulátort.

Paraméterek
Termék neve Vezeték nélküli porszívó Terméktípus: DEM-T50W állomás

Üzemi feszültség: 28,8 V Üzemi teljesítmény: 590 W

Töltési feszültség: 33 V Töltési áramerősség: 0,6 A

Termék neve Porgyűjtő bázisállomás

Névleges bemenet: 220-240 V ~ 50-60 Hz Terméktípus: DEM-T50W-JZ

Névleges teljesítmény: 1000W Névleges kimenet: 33 V 0,6 A

Gyakori hibák
Megjegyzés: A hibaelhárítás előtt húzza ki a központi bázisállo-
más tápkábelét, és győződjön meg arról, hogy a fő egység elekt-
romosan le van választva a központi bázisállomásról.

Hiba Lehetséges ok Megoldás

Nem működik

Az akkumulátor töltöttségi 
szintje alacsony;

Töltse fel a lítiumion 
akkumulátort.

A termék hosszan tartó 
használat után túlmelegszik;

Kapcsolja be újra a terméket, 
miután lehűlt.

A bekapcsológomb 
megnyomására nem kapcsol 
be a készülék;

Nyomja meg a 
bekapcsológombot.

A motor blokkolásvédelem 
alatt áll;

Szüntesse meg a légcsatorna 
dugulását.

A motor vagy a lítiumion 
akkumulátor megsérült.

Vegye fel a kapcsolatot 
értékesítés utáni 
támogatásunkkal.

Automatikusan 
megáll

A tornádó-jellegű torony 
többkúpú szívónyílásai 
eltömődtek;

Szerelje le a tornádó-jellegű 
tornyot, és tisztítsa ki a 
többkúpú szívónyílásokat.

Az előszűrő szivacson túl 
sok por van;

Szerelje le az előszűrő 
szivacsot, és távolítsa el a rajta 
lévő port.

A porgyűjtő tartály megtelt

Nyissa ki a porgyűjtő tartály 
tetején lévő csatot, szerelje 
le a porgyűjtő tartályt, és 
távolítsa el a benne lévő szilárd 
szemetet.

Gyenge 
szívóerő

A porgyűjtő tartály megtelt Ürítse ki a porgyűjtő tartályt.

Az elektromos padlókefe 
szívónyílása vagy 
a hosszabbítócső 
légcsatornája eltömődött;

Tisztítsa meg az elektromos 
padlókefét vagy a 
hosszabbítócsövet.

A patron eltömődött vagy 
nem száradt meg teljesen a 
tisztítás után.

Öblítse ki a patront, és szárítsa 
meg a levegőn.

Hiba Lehetséges ok Megoldás

Nagyon 
hangos

A porgyűjtő tartály megtelt; Ürítse ki a porgyűjtő tartályt.

A légcsatorna eltömődött. Tisztítsa meg a légcsatornát.

Az elektromos 
padlókefe 

görgője nem 
forog

Az elektromos padlókefe 
blokkolásvédelem alatt áll;

Tisztítsa meg az elektromos 
padlókefét.

Az elektromos padlókefe 
vagy a hosszabbítócső 
fémtüskéje piszkos;

Tisztítsa meg az elektromos 
padlókefe vagy hosszabbítócső 
fém tüskéjét.

A motor nem kapcsol be.
Vegye fel a kapcsolatot 
értékesítés utáni 
támogatásunkkal.

Töltési hiba

A használt hálózati 
aljzat nem felel meg a 
követelményeknek, vagy 
a hálózati kábel nincs 
megfelelően bedugva a 
hálózati aljzatba;

Használjon megfelelő hálózati 
aljzatot, és győződjön 
meg róla, hogy a tápkábel 
megfelelően be van dugva a 
hálózati aljzatba.

A központi bázisállomás 
tápkábele nincs 
megfelelően bedugva a 
töltőcsatlakozóba;

Dugja be megfelelően 
a központi bázisállomás 
tápkábelét a töltőcsatlakozóba.

A központi bázisállomás 
megsérült.

Vegye fel a kapcsolatot 
értékesítés utáni 
támogatásunkkal.

A tolórúddal 
nem lehet 
felnyitni a 
porgyűjtő 

tartály nyílását

A szilárd hulladék szintje 
a porgyűjtő tartályban a 
tartályon található „MAX” 
jelzés felett van;

Nyissa ki a porgyűjtő tartály 
tetején lévő csatot, szerelje 
le a porgyűjtő tartályt, és 
távolítsa el a benne lévő szilárd 
szemetet.

A tolórudat nincs teljesen 
betolva. Tolja be teljesen a tolórudat.

A központi 
bázisállomás 
nem szedte 

össze a piszkot 
a porgyűjtő 
tartályból

A porzsák megtelt. Ürítse ki vagy cserélje ki a 
porzsákot.

A használtban 
lévő központi 
bázisállomás 

hangos

A patron nincs felszerelve. Ellenőrizze, hogy a patron be 
van-e szerelve.

A központi 
bázisállomásra 

helyezett fő 
egység nem 

tölt

Nem megfelelően van a 
központi bázisállomásra 
helyezve a fő egység.

Győződjön meg róla, hogy 
a fő egység megfelelően 
van elhelyezve a központi 
bázisállomáson, hogy a 
töltőcsatlakozók teljes 
mértékben érintkezhessenek 
egymással.

A központi 
bázisállomás 
nem működik

A hálózati aljzatban nincs 
áram.

Ellenőrizze, hogy a hálózati 
aljzat áram alatt van-e, és hogy 
a hálózati kábel megfelelően 
van-e bedugva.

Hiba Lehetséges ok Megoldás

Az elülső fedél 
rögzítése nem 

megfelelő
A porzsák nincs beszerelve.

Ellenőrizze, hogy be van-e 
szerelve a porzsák, illetve hogy 
megfelelően van-e beszerelve.

A központi 
bázisállomáson 

villog a piros 
akkumulá-

tortöltöttség 
állapotjelző

A porzsák megtelt, vagy a 
porbeömlőnyílást elzárták a 
nagy hulladékdarabok.

Tisztítsa ki vagy cserélje ki 
a porzsákot, vagy távolítsa 
el a nagy hulladékokat a 
porbeömlőnyílásnál.

Megjegyzések:
• Ha a termék használat közben hibásodott meg, a hiba elhárítása előtt 

kapcsolja ki a készüléket.
• Szüntesse meg a hibát a fenti módon. Ha a hiba így nem hárítható el, 

forduljon értékesítés utáni támogatásunkhoz.

FIGYELMEZTETÉS
- A tűz, áramütés vagy sérülés veszélyének csökkentése érdekében:
1. Ne hagyja a készüléket bedugva. Használaton kívül és szervizelés előtt 
húzza ki a hálózati aljzatból.
2. Ne használja kültéren vagy nedves felületen.
3. Ne engedje, hogy játékként használják. Fokozott figyelemre van szük-
ség, ha gyermekek használják vagy gyermekek közelében használják.
4. Kizárólag a jelen útmutatóban leírtak szerint használja. Csak a gyártó 
által ajánlott tartozékokat használja.
5. Ne használja sérült kábellel vagy dugóval. Ha a készülék nem rendelte-
tésszerűen működik, illetve ha leejtették, megsérült, szabadban hagyták, 
vagy vízbe dobták, vigye vissza a szervizbe.
6. Ne húzza vagy vigye a kábelnél fogva, ne használja a kábelt fogantyú-
ként, ne zárjon ajtót a kábelre, és ne húzza a kábelt éles szélek vagy sarkok 
körül. Ne húzza át a készüléket kábeleken. Tartsa a kábelt távol a fűtött 
felületektől.
7. Ne húzza ki a dugót a kábel meghúzásával. A kihúzáshoz a dugót fogja 
meg, ne a kábelt.
8. Ne nyúljon a dugót vagy a készülékhez nedves kézzel.
9. Ne dugjon semmilyen tárgyat a nyílásokba. Ne használja úgy, hogy bár-
melyik nyílás el van zárva; illetve ne legyen rajta por, szösz, haj vagy bármi, 
ami csökkentheti a levegő áramlását.
10. Tartsa távol a hajat, a laza ruházatot, az ujjakat és a test minden részét 
a nyílásoktól és a mozgó részektől.
11. Kapcsoljon ki minden vezérlőt, mielőtt kihúzza a csatlakozót.
12. A lépcső takarításakor fokozott óvatossággal járjon el
13. Ne használja gyúlékony vagy éghető folyadékok, például benzin felta-
karítására, illetve ne használja olyan területeken, ahol ezek jelen lehetnek.
14. A termék tárolási feltételei: 5 °C– 35°C, 5–95% páratartalom.
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Hiba Lehetséges ok Megoldás

Nagyon 
hangos

A porgyűjtő tartály megtelt; Ürítse ki a porgyűjtő tartályt.

A légcsatorna eltömődött. Tisztítsa meg a légcsatornát.

Az elektromos 
padlókefe 

görgője nem 
forog

Az elektromos padlókefe 
blokkolásvédelem alatt áll;

Tisztítsa meg az elektromos 
padlókefét.

Az elektromos padlókefe 
vagy a hosszabbítócső 
fémtüskéje piszkos;

Tisztítsa meg az elektromos 
padlókefe vagy hosszabbítócső 
fém tüskéjét.

A motor nem kapcsol be.
Vegye fel a kapcsolatot 
értékesítés utáni 
támogatásunkkal.

Töltési hiba

A használt hálózati 
aljzat nem felel meg a 
követelményeknek, vagy 
a hálózati kábel nincs 
megfelelően bedugva a 
hálózati aljzatba;

Használjon megfelelő hálózati 
aljzatot, és győződjön 
meg róla, hogy a tápkábel 
megfelelően be van dugva a 
hálózati aljzatba.

A központi bázisállomás 
tápkábele nincs 
megfelelően bedugva a 
töltőcsatlakozóba;

Dugja be megfelelően 
a központi bázisállomás 
tápkábelét a töltőcsatlakozóba.

A központi bázisállomás 
megsérült.

Vegye fel a kapcsolatot 
értékesítés utáni 
támogatásunkkal.

A tolórúddal 
nem lehet 
felnyitni a 
porgyűjtő 

tartály nyílását

A szilárd hulladék szintje 
a porgyűjtő tartályban a 
tartályon található „MAX” 
jelzés felett van;

Nyissa ki a porgyűjtő tartály 
tetején lévő csatot, szerelje 
le a porgyűjtő tartályt, és 
távolítsa el a benne lévő szilárd 
szemetet.

A tolórudat nincs teljesen 
betolva. Tolja be teljesen a tolórudat.

A központi 
bázisállomás 
nem szedte 

össze a piszkot 
a porgyűjtő 
tartályból

A porzsák megtelt. Ürítse ki vagy cserélje ki a 
porzsákot.

A használtban 
lévő központi 
bázisállomás 

hangos

A patron nincs felszerelve. Ellenőrizze, hogy a patron be 
van-e szerelve.

A központi 
bázisállomásra 

helyezett fő 
egység nem 

tölt

Nem megfelelően van a 
központi bázisállomásra 
helyezve a fő egység.

Győződjön meg róla, hogy 
a fő egység megfelelően 
van elhelyezve a központi 
bázisállomáson, hogy a 
töltőcsatlakozók teljes 
mértékben érintkezhessenek 
egymással.

A központi 
bázisállomás 
nem működik

A hálózati aljzatban nincs 
áram.

Ellenőrizze, hogy a hálózati 
aljzat áram alatt van-e, és hogy 
a hálózati kábel megfelelően 
van-e bedugva.

Hiba Lehetséges ok Megoldás

Az elülső fedél 
rögzítése nem 

megfelelő
A porzsák nincs beszerelve.

Ellenőrizze, hogy be van-e 
szerelve a porzsák, illetve hogy 
megfelelően van-e beszerelve.

A központi 
bázisállomáson 

villog a piros 
akkumulá-

tortöltöttség 
állapotjelző

A porzsák megtelt, vagy a 
porbeömlőnyílást elzárták a 
nagy hulladékdarabok.

Tisztítsa ki vagy cserélje ki 
a porzsákot, vagy távolítsa 
el a nagy hulladékokat a 
porbeömlőnyílásnál.

Megjegyzések:
• Ha a termék használat közben hibásodott meg, a hiba elhárítása előtt 

kapcsolja ki a készüléket.
• Szüntesse meg a hibát a fenti módon. Ha a hiba így nem hárítható el, 

forduljon értékesítés utáni támogatásunkhoz.

FIGYELMEZTETÉS
- A tűz, áramütés vagy sérülés veszélyének csökkentése érdekében:
1. Ne hagyja a készüléket bedugva. Használaton kívül és szervizelés előtt 
húzza ki a hálózati aljzatból.
2. Ne használja kültéren vagy nedves felületen.
3. Ne engedje, hogy játékként használják. Fokozott figyelemre van szük-
ség, ha gyermekek használják vagy gyermekek közelében használják.
4. Kizárólag a jelen útmutatóban leírtak szerint használja. Csak a gyártó 
által ajánlott tartozékokat használja.
5. Ne használja sérült kábellel vagy dugóval. Ha a készülék nem rendelte-
tésszerűen működik, illetve ha leejtették, megsérült, szabadban hagyták, 
vagy vízbe dobták, vigye vissza a szervizbe.
6. Ne húzza vagy vigye a kábelnél fogva, ne használja a kábelt fogantyú-
ként, ne zárjon ajtót a kábelre, és ne húzza a kábelt éles szélek vagy sarkok 
körül. Ne húzza át a készüléket kábeleken. Tartsa a kábelt távol a fűtött 
felületektől.
7. Ne húzza ki a dugót a kábel meghúzásával. A kihúzáshoz a dugót fogja 
meg, ne a kábelt.
8. Ne nyúljon a dugót vagy a készülékhez nedves kézzel.
9. Ne dugjon semmilyen tárgyat a nyílásokba. Ne használja úgy, hogy bár-
melyik nyílás el van zárva; illetve ne legyen rajta por, szösz, haj vagy bármi, 
ami csökkentheti a levegő áramlását.
10. Tartsa távol a hajat, a laza ruházatot, az ujjakat és a test minden részét 
a nyílásoktól és a mozgó részektől.
11. Kapcsoljon ki minden vezérlőt, mielőtt kihúzza a csatlakozót.
12. A lépcső takarításakor fokozott óvatossággal járjon el
13. Ne használja gyúlékony vagy éghető folyadékok, például benzin felta-
karítására, illetve ne használja olyan területeken, ahol ezek jelen lehetnek.
14. A termék tárolási feltételei: 5 °C– 35°C, 5–95% páratartalom.
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DEERMA
DRAADLOZE 
STOFZUIGER
Automatische stofopvang/opladen/opslag, 
echt onderhoudsvrij

Uitgerust met een onderhoudsvrij centraal 
basisstation, zodat u het afval niet handmatig 
hoeft af te voeren. Het opladen en opslaan 
kan ook tegelijkertijd gebeuren. Een nieuwe 
generatie borstelloze motor met stabiel 
vermogen en sterke zuigkracht.

DEM–T50W

Lees vóór gebruik de instructiehandleiding 
zorgvuldig door.

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.
Toevoegen: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, Beijiao Town, 
Shunde-district, Foshan, provincie Guangdong, China
Gemaakt in China
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EN

Veiligheidsinstructies

Lees deze handleiding zorgvuldig door voor gebruik en bewaar deze voor 
toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

• Raap niets op dat brandt of rookt, zoals sigaretten, lucifers of hete as.
• Niet gebruiken zonder stofzak en/of filters op hun plaats.
• Bij een dubbel geïsoleerd apparaat zijn er twee isolatiesystemen in plaats

van aarding. Een dubbel geïsoleerd apparaat is niet voorzien van aarding 
en er mag ook geen aarding op het apparaat worden aangebracht. Het 
onderhoud van een dubbel geïsoleerd apparaat vereist uiterste zorgvul-
digheid en kennis van het systeem en mag alleen worden uitgevoerd door 
gekwalificeerd onderhoudspersoneel. Vervangende onderdelen voor een 
dubbel geïsoleerd apparaat moeten identiek zijn aan de onderdelen die ze 
vervangen.

• Gebruik voor het opladen alleen de door de fabrikant geleverde oplader.
• Verbrand het apparaat niet, zelfs niet als het ernstig beschadigd is. De

batterijen kunnen ontploffen bij brand.

Opslag

• Lees voor gebruik deze handleiding zorgvuldig door. Behandel het pro-
duct bij gebruik voorzichtig en voorkom botsingen.

• Houd het product uit de buurt van vuurbronnen en andere hete plaatsen.
• Gebruik of bewaar het product niet onder extreem ongunstige omstan-

digheden. Het wordt aanbevolen om binnenshuis te gebruiken of te be-
waren bij 5°C tot 35°C.

• Bewaar het product op een koele, droge plaats.
• Laad het product bij langdurige opslag om de drie maanden op.

Vóór gebruik

• Gebruik het product volgens de instructies die in deze handleiding staan 
beschreven om schade aan het product en persoonlijk letsel te voorko-
men.

• Controleer voordat u het product oplaadt of het netsnoer van het centrale 
basisstation in goede staat is.

• Na langdurige opslag moet u het product volledig opladen voordat u het 
gebruikt.

• Als u de HEPA voor het eerst gebruikt of vervangt, monteer de nieuwe 
HEPA dan op de juiste manier.

• Als het centrale basisstation beschadigd is, vervang het dan door een nieuw
exemplaar dat u bij de fabrikant of zijn onderhoudsafdeling kunt kopen.

• Als de voedingskabel beschadigd is, laat deze dan vervangen door een 
vakman van de fabrikant of zijn onderhoudsafdeling of een andere soort-
gelijke afdeling om gevaren te voorkomen.

In gebruik

• Gebruik het product op voertuigen of plaatsen binnenshuis, zoals hui-
zen, hotels en scholen. Gebruik het niet in de buitenlucht of op industriële 
plaatsen.

• Lichamelijk, geestelijk of zintuiglijk gehandicapten (inclusief kinderen)
mogen het product niet gebruiken.

• Kinderen mogen niet met het product spelen. Houd kinderen tijdens het 
gebruik zoveel mogelijk uit de buurt van het product.

• Het gebruik van het product of het aanraken van de stekker met natte
handen kan persoonlijk letsel veroorzaken.

• Gebruik het hoofdapparaat of het centrale basisstation niet op een plaats 
met ontvlambare of explosieve gassen.

• Gebruik het product niet voor vloeistoffen (inclusief ontvlambare of explosieve 
vloeistoffen zoals benzine, of giftige oplossingen zoals chloorbleekmiddelen, 
ammoniumhydroxide en rioolreinigers).

• Gebruik het product niet voor brandende of rokerige voorwerpen (zoals bran-
dende sigarettenpeuken of lucifers).

• Gebruik het product niet voor harde of scherpe voorwerpen (zoals decoratie-
afval, glas of ijzeren spijkers).

• Gebruik het product niet voor voorwerpen die kleine deeltjes bevatten, zoals
cement, gipspoeder of calcimine, of grote voorwerpen zoals speelgoed of 
spuugballen.

• Tijdens het gebruik moeten draaiende delen van de elektrische borstels uit de 
buurt van mensen en huisdieren (met name hun ledematen) worden gehouden 
om letsel te voorkomen.

• Als u het product lange tijd laat werken terwijl de aanzuigpoort of luchtuitlaat 
geblokkeerd is, kan het hoofdlichaam en/of het centrale basisstation bescha-
digd raken.

• Gebruik het product niet zonder de stofbak.
• Laat het product niet op een stoel, eettafel of ander onstabiel oppervlak leu-

nen, aangezien het anders kan vallen en productschade en/of persoonlijk letsel 
kan veroorzaken.

• Stop het product onmiddellijk als u tijdens het gebruik een abnormaal geluid hoort.
• Als het product niet werkt terwijl het volledig is opgeladen, laat het dan testen 

en repareren door een erkend onderhoudscentrum. Demonteer het niet zelf.

Introductie van het product

1 Hoofdlichaam 2 Gemotoriseerde miniborstel

3 Knop voor het ontgrendelen van 
de gemotoriseerde miniborstel

4 Tuimelknop van twee-in-één 
lange, platte zuigmond

5 Twee-in-één lange platte 
zuigmond

6
Knop voor het ontgrendelen 
van de twee-in-één lange 
platte zuigmond

7 Elektrische borstel voor alle 
terreinen

8
Knop voor het ontgrendelen 
van de elektrische borstel voor 
alle terreinen

9 Ontgrendelknop van metalen buis 10 Verlengbuis

11 Knop voor het ontgrendelen van 
de elektrische vloerborstel

12 Elektrische vloerborstel

NL
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1 Achterste bedekking van behuizing 2 Standknop

3 Aan/uit-knop 4 Patroon

5 Hoofdlichaam 6 Ontgrendelknop van stofbak

7 Stofbak 8 Voorkatoenen filter

9 Duwstang voor stofafvoer 10 Tornado-type toren

11 Knop voor het ontgrendelen van 
het batterijpakket

12 Batterijpakket

13 60 cm zachte verlengslang 14 Zachte pluche borstel

15 Borstel met brede mond van 
zacht pluche

16 Borstel voor het schoonmaken 
van huisdieren

1 Oplaadcontact 2 Uitwerpstang van stofbak

3 Hoofdlichaam 4 Patroon

5 Stekker 6 Aan/uit-knop

7 Indicator 8 Stofzak

9 Gesp van voorste bedekking 10 Voorste bedekking

11 Motor van inlaatluchtfilter

Paklijst
Onderdeel Aantal
Hoofdapparaat 1
Basisstation 1
Verbindingsbuis 1

Onderdeel Aantal
Elektrische borstel voor alle terreinen 1
Elektrische vloerborstel 1
Gemotoriseerde miniborstel 1
Twee-in-één lang spleetmondstuk 1
Zachte pluche borstel 1
Borstel met brede mond van zacht pluche 1
Borstel voor het schoonmaken van huisdieren 1
60 cm zachte verlengslang 1

Installatie
Installatie van het hoofdlichaam 
en de accessoires

Klik

Klik
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Installatie van het hoofdlichaam en het batterijpakket

Schuif in deze 
richting om het 
batterijpakket te 
demonteren.

Knop voor het 
ontgrendelen van 
het batterijpakket

Schuif in deze 
richting om het 
batterijpakket te 
ontgrendelen.

Klik

1. Verwijder het batterijpakket
Druk op de ontgrendelknop 
van het batterijpakket en schuif 
in de richting van de boven-
staande afbeelding om het 
batterijpakket te verwijderen.

2. Plaats het batterijpakket terug. 
Steek de gleuf op het batterij-
pakket in de gleuf op de hendel 
en druk het batterijpakket in tot-
dat er een klik op de knop voor 
het ontgrendelen van het batte-
rijpakket klinkt. De klik geeft aan 
dat de accu veilig is gemonteerd. 

Installatie van het hoofdlichaam en het 
centrale basisstation

Plaats het hoofdlichaam terug naar het cen-
trale basisstation in de richting van de pijl, 
zodat de metalen buis verticaal op de elektri-
sche vloerborstel komt te staan. Til het hoofd-
lichaam schuin naar voren terwijl u de hendel 
vasthoudt.

Oplaadcontact  
van het centrale 
basisstation

Oplaadcontact  
van het  
hoofdlichaam

Aan/uit-knop

Batterijniveau-
indicator

Indicator

Gebruik
Opladen (centraal basisstation)

Steek de stekker van het centrale basisstation in een 
stopcontact en plaats het hoofdlichaam op het centra-
le basisstation, zodat de twee oplaadcontacten goed 
contact met elkaar maken. Tijdens het opladen knippert 
de batterijniveau-indicator op het display. Het display 
wordt 1 minuut na het volledig opladen uitgeschakeld.

Steek de stekker van het centrale basisstation in een stopcontact, plaats het 
hoofdlichaam op het centrale basisstation en druk op de aan/uit-knop om 
het centrale basisstation in te schakelen. De uitwerpstang van de stofbak 
opent vervolgens de stofbak om het afval op te vangen. Druk daarna op-
nieuw op de aan/uit-knop. Een groene indicator geeft aan dat het centrale 
basisstation normaal werkt; een rode indicator geeft aan dat de stofbak vol 
is of dat het luchtkanaal verstopt is en moet worden schoongemaakt.

Als het hoofdlichaam wordt opgeladen, 
knippert de indicator van het batterijpakket 
langzaam wit en knippert ook de indicator 
van het batterijniveau op het LED-display; 
als het hoofdlichaam volledig is opgeladen, 
blijft de indicator van het batterijpakket ge-
durende 1 minuut groen branden en gaat 
dan uit, terwijl de batterijniveau-indicator 
op het LED-display gedurende 1 minuut 
blijft branden en vervolgens uit gaat. 
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Standaard stand Booststand - groene 
Turbostand - rood 
(houd de standknop 
ingedrukt)

Vastgelopen rollerborstel

Standknop

Eco-stand

Aan/uit-knop

Verstopt 
luchtkanaal

Inschakelen
Als u op de aan/uit-knop drukt, wordt het product ingeschakeld en uit-
gevoerd in de standaard stand, waarbij het pictogram van de standaard 
stand groen oplicht.
Als de standknop wordt ingedrukt, werkt het product in de booststand en 
brandt het pictogram voor de booststand in het groen.
Als u nogmaals op de standknop drukt, zal het product in de Eco-stand 
werken en zal het pictogram van de Eco-stand groen oplichten.
Als u de standknop gedurende 5 seconden ingedrukt houdt, zal het pro-
duct in de Turbo-stand werken en zal het pictogram van de Turbo-stand 
rood oplichten. (De Turbo stand is niet van toepassing als het product of 
het hoofdlichaam een batterijniveau van minder dan 20% heeft).
Let op: Als het batterijniveau minder dan 10% is, heeft de batterijni-
veau-indicator op het LED-display één groene balk en een knipperende 
buitenste ring.

Verstopping van het luchtkanaal
Het pictogram voor de blokkering van het luchtkanaal knippert (in het 
rood) gedurende 5 seconden, en het product werkt gedurende 5 secon-
den cyclisch op hoog en laag vermogen en schakelt dan automatisch uit. 
Na het oplossen van de storing verdwijnt het pictogram voor de lucht-
kanaalblokkade.

Verstopping van de rollerborstel
De motor van het hoofdlichaam draait normaal in zijn oorspronkelijke 
stand, de elektrische vloerborstel stopt en het pictogram van de blokke-
ring van de rollerborstel blijft knipperen (in het rood).

Demonteren
1. Trek in de richting van de pijl op
de bovenstaande figuur terwijl u de 
gespen van de voorste afdekking 
aan twee kanten aan de bovenkant 
van de voorste afdekking vasthoudt 
om de voorste afdekking van het 
centrale basisstation los te maken.

2. Til de voorste bedekking op 
in de richting van de pijl in de 
bovenstaande afbeelding om hem 
te demonteren.

Montage
1. Plaats de voorste bedekking in
de richting van de pijl in de bo-
venstaande figuur in het centrale 
basisstation.

2. Bevestig de voorste afdekking op 
het centrale basisstation volgens 
de richting van de pijl in de boven-
staande figuur om de montage te 
voltooien.

Demontage en montage van de voorste bedekkingUI's op het LED-display
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1   Druk op de knop voor het ontgrendelen van de stofbak

1   Duw in de richting van de pijl.

2   Druk in de rich-
ting van de pijl.

2   Tre
k de sto

fbak 

naar voren

3  Til de stofb
ak op

1. Druk op de knop voor het ont-
grendelen van de stofbak, trek de 
stofbak naar voren en til hem op.

2. Maak de stofbak los van het 
hoofdlichaam zoals in stap 1.

3. Druk op de knop voor het ont-
grendelen van de onderste afdek-
king van de stofbak en open de 
onderste afdekking van de stofbak 
volgens de richting op de boven-
staande figuur.

4. Bedien zoals in Fig. 1 boven een
afvalbak. De onderste afdekking 
van de stofbak gaat draaiend open 
zoals in Fig. 2 om het vaste afval in 
de stofbak te gieten. Volg daarna de 
pijlrichting in Fig.

5. Duw de stofbak in het hoofdlichaam
langs de pijlrichting op de boven-
staande figuur, vergrendel de knop 
voor het ontgrendelen van de stofbak 
en druk de stofbak langs de pijlrich-
ting in om de gesp in de gleuf op het 
hoofdlichaam te laten vastklikken.

6. Maak de stofbak vast.

Tip: Nadat de stofbak gedemonteerd is, is het gat in het midden van de be-
dekking van de stofbak niet afgedicht en kan er tijdens de montage en de-
montage stof op de vloer vallen.

Druk op de knop voor 
het ontgrendelen van 
de onderste afdekking 
van de stofbak.Fig. 1 Fig. 2

Ope
n

Slu
ite

n

Duw de duwstang van de 
afvalafvoer naar voren in 
de richting van de pijl.

Fig. 1 Fig. 2

Duw de duwstang van 
de afvalafvoer naar 
voren tot het einde.
De bedekking van 
de stofbak wordt 
vervolgens geopend.

Open

Sluiten

Routinematig onderhoud (hoofdlichaam)

WAARSCHUWING:
Schakel het product uit voordat u het onderhoudt.
Let op: Laat het product niet in water weken om het te reinigen.
Tips:
• Demonteer de verlengbuis (of de lange, platte zuigmond/nevelborstel) voor-

dat u vast afval weggiet, zodat u deze gemakkelijk kunt schoonmaken.
• Maak de stofbak regelmatig schoon om zwakker zuigen door verstopping van 

het luchtkanaal door stof te voorkomen.
• Het wordt aanbevolen om de stofbak boven een afvalbak te demonteren om 

te voorkomen dat het vaste afval op de vloer valt
• Het wordt aanbevolen om de lens van de stofsensor om de één tot twee

weken (afhankelijk van de gebruiksfrequentie) schoon te maken voor het 
beste effect van het product.

Het vaste afval in de stofbak gieten (methode 1)

1. Duw de duwstang van de af-
valafvoer naar voren langs de pijl-
richting in de bovenstaande figuur 
om de bedekking van de stofbak 
te openen.

2. Bedien zoals in Fig. 1 boven 
een afvalbak. De onderste afdek-
king van de stofbak gaat draai-
end open zoals in Fig. 2 om het 
vaste afval in de stofbak te gie-
ten. Volg daarna de pijlrichting in 
Fig. 2 om de onderste afdekking 
van de stofbak te sluiten.

Het vaste afval in de stofbak gieten (methode 2)
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Tornado-type 
toren

Draai tegen de klok in om 
het te demonteren.

Stofbak

Patroon

Achterste 
bedekking 
van de 
behuizing

(Draai het 
tegen de 
klok in terwijl 
u naar het 
LED-display 
kijkt).

Voorkatoe-
nen filter

1. Open de bedekking aan de zij-
kant van de rollerborstel door deze 
naar beneden te draaien (zoals op 
de afbeelding hierboven) terwijl u 
de gesp erop houdt.

2. Trek de rollerborstel naar buiten
langs de pijlrichting in de boven-
staande figuur. 

3. Verwijder het haar en ander afval 
van de rollerborstel.

Tip: Het wordt niet aangeraden om 
de rollerborstel af te spoelen.

4. Duw de rollerborstel in de rich-
ting van de pijl in de bovenstaande 
figuur.

5. Draai de rollerborstel in de richting 
van de pijl op de bovenstaande af-
beelding totdat u een klik hoort, wat 
aangeeft dat de montage voltooid is.

6. De rollerborstel is gemonteerd.

De elektrische vloerborstel reinigen

Draai tegen de 
klok in om te 
demonteren

De stofbak en het filter reinigen
Tip: Als de zuigkracht zwak is, moet u de stofbak, het filter en de toren van het 
tornado-type op tijd schoonmaken voor een goed zuigeffect.

1. Demonteer de stofbak: Demonteer de tornado-type toren en het voor-
katoenen filter door ze tegen de wijzers van de klok in te draaien, demon-
teer de achterste bedekking van de behuizing door ze tegen de wijzers 
van de klok in te draaien en trek het patroon eruit.
2. Spoel de stofbak, het voorkatoenen filter, de tornado-type toren en het 
patroon en laat ze volledig drogen aan de lucht.
Tips:
• Het is raadzaam om het patroon na elk gebruik af te kloppen om het stof 

te verwijderen.
• Het wordt aangeraden om het voorkatoenen filter na elke vijf of zes keer 

gebruik of wanneer nodig te spoelen.
• Het wordt aangeraden om het patroon elke twee tot drie maanden te 

spoelen voor een goede werking. (Vervang indien nodig het patroon).

3. Monteer na het reinigen en ontstoffen alle onderdelen weer op de juis-
te manier.
Tip: Voordat u de onderdelen monteert, moet u ervoor zorgen dat ze vol-
ledig gedroogd zijn aan de lucht (niet in direct zonlicht).
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1. Duw de knop voor het ontgrende-
len van de roller in de richting van de 
pijl op de bovenstaande afbeelding.

2. De roller komt los van de elektri-
sche vloerborstel. Verwijder haren 
en stof op de roller en die in de 
opening van de roller.

3. Plaats de roller in de rollergleuf en 
laat de knop voor het ontgrendelen 
van de roller los om de montage van 
de roller te voltooien.

De roller van de elektrische vloerborstel reinigen

Knop voor het 
ontgrendelen van 
de roller
Roller

Knop voor 
ontgrendeling

1. Druk met één hand op de knop
voor het ontgrendelen van de Mi-
niborstel en houd de holle gesp op 
de afdekking aan de zijkant vast en 
draai met de andere hand de bo-
venste afdekking van de Minibor-
stel naar boven.

2. Trek de bovenste bedekking van 
de miniborstel naar buiten volgens 
de richting van de pijl op de bo-
venstaande figuur.

De gemotoriseerde miniborstel reinigen

3. Verwijder het haar en ander afval 
in de richting van de borstel in de 
bovenstaande figuur.

Tip: Het wordt niet aangeraden om 
de gemotoriseerde miniborstel af te 
spoelen.

4. Duw de borstel tot het einde langs 
de pijl.

5. Draai de bovenste afdekking in
de richting van de pijl in de boven-
staande afbeelding om deze weer 
te monteren.

6. De gemotoriseerde miniborstel is 
gemonteerd.

Reiniging van de twee-in-één lange, platte zuigmond

1. Demonteer de twee-in-één lange, 
platte zuigmond van het hoofd-
lichaam, spoel hem af, maak hem 
volledig droog aan de lucht en mon-
teer hem terug op het hoofdlichaam 
of stop hem in de verpakkingsdoos.
2. Reinig het hoofdlichaam en de
verlengbuis met een droge doek. 
Als u ze reinigt met benzine, alcohol, 
lakverdunner of een ander chemisch 
oplosmiddel, kan de behuizing bar-
sten of verkleuren.
3. Leeg de stofbak op tijd om zwak-
ker zuigen of oververhitting van de 
motor door verstopping van de 
stofbak te voorkomen. 
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1. Druk met uw vingers op de ver-
grendeling van de bedekking aan 
de zijkant van de rollerborstel en 
draai deze naar beneden (zoals 
op de afbeelding) om de bedek-

king aan de zijkant van de roller-
borstel te openen.

2. Trek de rollerborstel uit in de rich-
ting van de pijl op de afbeelding.

De elektrische borstel voor alle terreinen schoonmaken

3. Reinig het vuil dat aan de rol-
lerborstel zit.

Tip: Veeg af met een vochtige doek 
en droog volledig af voor gebruik.

4. Duw de rollerborstel in de richting 
van de pijl om hem terug te plaatsen

5. Draai de rollerborstel in de rich-
ting die de pijl aangeeft totdat 
u een “klik” hoort, wat aangeeft 
dat de rollerborstel goed op zijn 
plaats zit.

6. De installatie van de rollerbor-
stel is voltooid.

Afstelling van de positie van de luchtkleppen van 
elektrische terreinborstels

1. Als de luchtklepschakelaar naar rechts staat, is deze geschikt voor het 
opzuigen van deeltjes met de grootte van sojabonen.
2. Als de luchtklepschakelaar in de middelste stand staat, is deze geschikt 
voor het opzuigen van deeltjes met de grootte van rijstkorrels.
3. Als de schakelaar van de luchtklep naar links staat, is deze geschikt
voor het opzuigen van deeltjes met de grootte van stof of gierst.
Gebruikers kunnen de stand van de luchtklep aanpassen aan de werkelij-
ke toestand van het tapijt en deze in combinatie met de instellingen van 
de stofzuiger gebruiken.
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Routinematig onderhoud 
(centraal basisstation)
WAARSCHUWING:
Voordat u het centrale basisstation onderhoudt, moet u het uitschakelen 
en de voedingskabel uittrekken.
Let op: Laat het product niet in water weken om het te reinigen.
Tip: Leeg de stofzak regelmatig om te voorkomen dat het luchtkanaal 
verstopt raakt door stof en het aanzuigen daardoor zwakker wordt.

Vervanging van de stofzak van het centrale basisstation 

1. Demonteer de voorste bedek-
king volgens de richting van de 
pijl in de bovenstaande figuur.

2. Trek de oude stofzak uit het
centrale basisstation in de rich-
ting van de pijl op de boven-
staande afbeelding en gooi hem 
weg in een afvalbak.

3. Plaats de nieuwe stofzak in
het centrale basisstation vol-
gens de richting van de pijl in de 
bovenstaande afbeelding.

4. Klik de voorste bedekking
vast op het centrale basisstation 
volgens de richting van de pijl 
in de bovenstaande figuur om 
het vervangen van de stofzak te 
voltooien.

1. Demonteer de voorste bedek-
king volgens de richting van de 
pijl in de bovenstaande figuur. 

2. Trek met uw handen aan het
inlaatluchtfilter van de motor in de 
richting van de pijl in de boven-
staande afbeelding om het van het 
centrale basisstation te scheiden.

3. Trek het rek van het inlaatlucht-
filter van de motor uit het centrale 
basisstation.

4. Demonteer het katoenen in-
laatluchtfilter van het rek voor het 
inlaatluchtfilter van de motor en 
maak het schoon. 

Reinigen van het katoenen inlaatluchtfilter 
van de motor

Rooster van 
motorluchtinlaat

Katoenfilter



171 172

Rek voor het 
inlaatluchtfilter  
van de motor

Katoenfilter

5. Monteer het katoenen filter
voor schone inlaatlucht op de 
rek voor het inlaatluchtfilter van 
de motor.

6. Laat het rek voor de inlaat-
luchtfilter van de motor op het 
centrale basisstation vastklik-
ken in de richting van de pijl 
in de bovenstaande figuur en 
bevestig vervolgens de voorste 
afdekking op het centrale ba-
sisstation.

1. Draai met de klok mee terwijl u 
de hendel van het patroon vast-
houdt om het patroon los te ma-
ken van het centrale basisstation. 
Trek het patroon uit volgens de 
richting van de pijl in de boven-
staande figuur.

2. Spoel het filter en droog hem 
aan de lucht.

3. Neem het dempkatoen uit het
patroon, spoel het af, droog het aan 
de lucht en plaats het weer in het 
patroon.

4. Monteer het schone patroon in
het centrale basisstation en draai 
het patroon tegen de klok in om 
het op het centrale basisstation te 
vergrendelen.

Het patroon reinigen Milieuvriendelijke verwijdering
De chemische stoffen in de oplaadbare lithium-ion batterij in het product 
kunnen milieuvervuiling veroorzaken. Als u het product weggooit, demon-
teer dan de lithium-ion batterij en laat deze weggooien door een professio-
nele organisatie voor batterijverwerking.
• Verwijder de lithium-ion batterij voordat u het product weggooit.
• Schakel het product uit voordat u de lithium-ionbatterij verwijdert.
• Laat de lithium-ion-batterij op een veilige manier verwijderen.

Opmerkingen:
• Voordat u de lithium-ionbatterij verwijdert, moet u deze zoveel mogelijk uit-

putten en het product uitschakelen.
• Laat de gedemonteerde lithium-ion-batterij verwijderen door een professio-

nele organisatie voor batterijterugwinning.
• De lithium-ion batterij kan exploderen als deze op een hete plaats wordt

blootgesteld.
• Als u onzorgvuldig in contact komt met lekkende elektrolyt van de lithi-

um-ion-batterij, spoelt u zich dan met veel schoon water en ga onmiddellijk 
naar een arts.

Stappen om de lithium-ion-batterij te demonteren
1.  Druk op de knop voor het ontgrendelen van het batterijpakket en laat het 

naar achteren glijden om het batterijpakket te demonteren.
2.  Verwijder de twee schroeven van het batterijpakket met een sterschroe-

vendraaier.
3.  Open de behuizing van de batterij met een sleufschroevendraaier en haal 

de lithium-ion-batterij eruit.
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Parameters
Naam van het product: Draadloze Stofzuiger Productmodel: DEM-T50W Station

Werkspanning: 28.8V Werkvermogen: 590W

Laadspanning: 33V Laadstroom: 0.6A

Naam van het product: Basisstation voor stofafzuiging

Nominaal ingangsvermogen:  
220-240V~ 50-60Hz Productmodel: DEM-T50W-JZ

Nominaal vermogen: 1000W Nominaal vermogen: 33 V 0,6A

Veelvoorkomende storingen
Let op: Voordat u een storing oplost, moet u de voedingskabel 
van het centrale basisstation uittrekken en ervoor zorgen dat het 
hoofdlichaam elektrisch losgekoppeld is van het centrale basis-
station.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Werkt niet

De batterij is bijna leeg. Laad de lithium-ion batterij op.

Het product raakt oververhit 
na langdurig gebruik.

Schakel het product weer in 
nadat het is afgekoeld.

De aan/uit-knop is niet 
ingedrukt. Druk op de aan/uit-knop.

De motor heeft 
blokkeerbeveiliging. Ontstop het luchtkanaal.

De motor of lithium-
ionbatterij is beschadigd.

Neem contact op met onze 
after-sales servicemedewerker.

Automatische 
stop

De multiconen 
aanzuiggaten van de toren 
van het tornado-type zijn 
geblokkeerd;

Demonteer de toren van het 
tornado-type en maak de 
multiconen zuiggaten vrij.

Er zit overmatig veel stof op 
het voorkatoenen filter.

Demonteer het voorkatoenen 
filter en verwijder het stof dat 
erop zit.

De stofbak is vol.

Open de gesp aan de boven-
kant van de stofbak, demon-
teer de stofbak en verwijder 
het vaste afval dat erin zit.

Het apparaat 
zuigt zwak

De stofbak is vol. Maak de stofbak schoon.

De zuigpoort van de 
elektrische vloerborstel 
of het luchtkanaal van de 
verlengbuis is verstopt.

Ruim de elektrische vloerbor-
stel of de verlengbuis op.

Het patroon is geblokkeerd 
of niet volledig gedroogd 
na het reinigen.

Spoel het patroon af en droog 
het volledig aan de lucht.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Hard geluid
De stofbak is vol. Maak de stofbak schoon.

Het luchtkanaal is verstopt. Maak het luchtkanaal schoon.

Rotatiefout van 
de elektrische 
vloerborstel

De elektrische vloerborstel 
is beveiligd tegen ver-
stopping.

Reinig de elektrische 
vloerborstel.

De metalen pin van de 
elektrische vloerborstel of 
van de verlengbuis is vuil;

Reinig de metalen pin van de 
elektrische vloerborstel of van 
de verlengbuis.

De motor is niet 
ingeschakeld.

Neem contact op met onze 
after-sales servicemedewerker.

Fout bij het 
opladen

Het gebruikte stopcontact 
voldoet niet aan de vereis-
ten of de voedingskabel is 
niet goed in het stopcontact 
gestoken.

Gebruik een geschikt stop-
contact en zorg ervoor dat 
de voedingskabel goed in het 
stopcontact zit.

De voedingskabel van het 
centrale basisstation is niet 
goed aangesloten op de 
oplaadinterface.

Steek de voedingskabel van 
het centrale basisstation stevig 
in de oplaadinterface.

Het centrale basisstation is 
beschadigd.

Neem contact op met onze 
after-sales servicemedewerker.

Storing in de 
opening van 
de bedekking 
van de stofbak 

door de 
duwstang.

Het niveau voor vast afval in 
de stofbak is hoger dan het 
schaalsymbool “MAX” op 
de stofbak.

Open de gesp aan de 
bovenkant van de stofbak, 
demonteer de stofbak en 
verwijder het vaste afval dat 
erin zit.

De duwstang wordt niet tot 
het einde ingedrukt.

Duw de duwstang snel tot 
het einde.

Centraal 
basisstation 

verzamelt geen 
vast afval uit 
de stofbak

De stofzak zit vol. Leeg de stofzak of vervang 
deze.

Ik hoor tijdens 
het gebruik 

een grote ruis 
bij het centrale 

basisstation

Het patroon is niet 
gemonteerd.

Controleer of het patroon is 
gemonteerd.

Fout bij het 
opladen 
van het 

hoofdapparaat 
op het centrale 

basisstation

Het hoofdapparaat is niet 
correct geplaatst op het 
centrale basisstation.

Zorg ervoor dat het 
hoofdapparaat correct op 
het centrale basisstation 
is geplaatst, zodat de 
laadschachten volledig in 
contact met elkaar staan.

Het centrale 
basisstation 
werkt niet

Het stopcontact is niet 
geëlektrificeerd.

Controleer of er spanning 
op het stopcontact staat en 
of de voedingskabel goed is 
aangesloten.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Foute montage 
van de voorste 

bedekking

De stofzak is niet 
geïnstalleerd.

Controleer of de stofzak niet 
is geïnstalleerd of juist is 
geïnstalleerd.

Knippe-
rende rode 

batterij niveau-
indicator op 
het centrale 
basisstation

De stofzak is vol of de 
stofinlaat is geblokkeerd 
door groot afval.

Leeg de stofzak of vervang 
deze of verwijder het grote 
afval bij de stofinlaat.

Opmerkingen:
• Als het product tijdens het gebruik defect is geraakt, moet u het eerst uit-

schakelen voordat u de storing verhelpt.
• Los de storing op volgens de bovenstaande manier. Als de storing niet

op die manier kan worden verholpen, neem dan contact op met onze 
after-sales servicemedewerkers.

WAARSCHUWING
- Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te verminderen:
1. Laat het apparaat niet in het stopcontact zitten. Haal de stekker uit het 
stopcontact als u het apparaat niet gebruikt en voordat u het onderhoudt.
2. Gebruik het apparaat niet buitenshuis of op natte oppervlakken.
3. Gebruik het apparaat niet als speelgoed. Let goed op bij gebruik door
of in de buurt van kinderen.
4. Gebruik de stofzuiger alleen zoals beschreven in deze handleiding. Ge-
bruik alleen hulpstukken die door de fabrikant worden aanbevolen.
5. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd snoer of beschadigde
stekker. Als het apparaat niet naar behoren werkt, gevallen of beschadigd 
is, buiten is achtergelaten of in het water is gevallen, breng het dan terug 
naar een servicecentrum.
6. Trek of draag niet aan het snoer, gebruik het snoer niet als handvat,
sluit geen deur op het snoer en trek het snoer niet rond scherpe randen of 
hoeken. Laat het apparaat niet over het snoer lopen. Houd het snoer uit 
de buurt van verwarmde oppervlakken.
7. Verwijder de stekker niet door aan het snoer te trekken. Als u de stekker 
uit het stopcontact wilt halen, pakt u de stekker vast en niet het snoer.
8. Pak de stekker of het apparaat niet met natte handen vast.
9. Steek geen voorwerpen in openingen. Gebruik het apparaat niet terwijl 
de openingen geblokkeerd zijn; houd het apparaat vrij van stof, pluizen, 
haar en alles wat de luchtstroom kan verminderen.
10. Houd haar, losse kleding, vingers en alle lichaamsdelen uit de buurt van 
openingen en bewegende delen.
11. Schakel alle bedieningselementen uit voordat u de stekker uit het stop-
contact haalt.
12. Wees extra voorzichtig wanneer u op trappen schoonmaakt
13. Gebruik dit apparaat niet voor het opzuigen van ontvlambare of brandba-
re vloeistoffen, zoals benzine, of op plaatsen waar deze aanwezig kunnen zijn.
14. Opslagcondities van het product: 5°C-35°C, 5-95% luchtvochtigheid.
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DEERMA
BEZDRÔTOVÝ 
VYSÁVAČ
Automatické zachytávanie prachu/ nabíjanie/ 
skladovanie, skutočne bezúdržbový

Vďaka centrálnej základňovej stanici, 
ktorá nevyžaduje údržbu, nie je potrebné 
odpad likvidovať ručne. Nabíjanie je možné 
realizovať počas skladovania. Nová generácia 
bezkartáčového motora so stabilným 
výstupom a silným sacím výkonom.

DEM–T50W

Pred použitím si pozorne prečítajte  
návod na obsluhu.

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.
Adresa: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, Beijiao Town, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China
Vyrobené v Číne
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SK

Bezpečnostné pokyny

Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho 
na budúce použitie.

VAROVANIE

• Nevysávajte nič, čo horí alebo dymí, napríklad cigarety, zápalky alebo 
horúci popol.

• Nepoužívajte bez inštalovaného vrecka na prach a/alebo filtrov.
• V spotrebiči s dvojitou izoláciou sú namiesto uzemnenia dva systémy 

izolácie. Na spotrebiči s dvojitou izoláciou nie sú k dispozícii žiadne 
uzemňovacie prostriedky, ani by sa na spotrebič nemali pridávať pro-
striedky na uzemnenie. Servis spotrebiča s dvojitou izoláciou vyžaduje 
mimoriadnu opatrnosť a znalosť systému a mal by ho vykonávať len 
kvalifikovaný servisný personál. Náhradné diely pre spotrebič s dvoji-
tou izoláciou musia byť identické s dielmi, ktoré nahrádzajú.

• Na nabíjanie používajte iba nabíjačku dodanú výrobcom.
• Spotrebič nespaľujte, a to ani v prípade, že je vážne poškodený. Batérie 

môžu pôsobením ohňa explodovať.

Skladovanie

• Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod. Pri používaní manipu-
lujte s výrobkom opatrne a chráňte ho pred nárazmi.

• Výrobok chráňte pred zdrojmi ohňa a inými horúcimi povrchmi.
• Výrobok nepoužívajte ani neskladujte v takýchto extrémne nepriazni-

vých podmienkach. Výrobok sa odporúča používať a skladovať v inte-
riéri pri teplote 5 °C až 35 °C.

• Výrobok skladujte na chladnom a suchom mieste.
• Pri dlhodobom skladovaní nabíjajte výrobok každé tri mesiace.

Pred použitím

• Výrobok používajte podľa pokynov uvedených v tomto návode, aby 
ste zabránili jeho poškodeniu a zraneniu osôb.

• Pred nabíjaním výrobku skontrolujte, či je napájací kábel centrálnej 
základňovej stanice v dobrom stave.

• Po dlhodobom skladovaní výrobok pred použitím úplne nabite.
• V prípade prvého použitia alebo výmeny HEPA filtra nainštalujte 

správne nový HEPA filter.
• Ak je centrálna základňová stanica poškodená, vymeňte ju za novú, 

ktorú zakúpite od výrobcu alebo jeho oddelenia údržby.
• Ak je napájací kábel poškodený, nechajte ho vymeniť odborným per-

sonálom výrobcu alebo jeho oddelenia údržby alebo iného podob-
ného oddelenia, aby ste predišli všetkým rizikám.

Prevádzka

• Výrobok používajte vo vozidlách alebo vo vnútorných priestoroch, ako 
sú domy, hotely a školy. Nepoužívajte ho v exteriéri ani priemyselnom 
prostredí.

• Zabráňte tomu, aby výrobok používali fyzicky, mentálne alebo zmys-
lovo postihnuté osoby (vrátane detí)..

• Zabráňte deťom, aby sa s výrobkom hrali. Ak je výrobok v prevádzke, 
držte deti od neho čo najďalej.

• Používanie výrobku alebo dotýkanie sa jeho zástrčky mokrými rukami 
môže spôsobiť poranenie osôb.

• Hlavnú jednotku zariadenia ani centrálnu základňovú stanicu nepouží-
vajte na miestach s horľavým alebo výbušným plynom.

• Výrobok nepoužívajte na vysávanie kvapalín (vrátane horľavých alebo výbuš-
ných kvapalín, ako je benzín, alebo toxických roztokov, ako sú chlórové bie-
liace prostriedky, hydroxid amónny a čistiace prostriedky na kanalizáciu).

• Nepoužívajte výrobok na horiace alebo dymiace predmety (napríklad 
horiace cigaretové ohorky alebo zápalky).

• Nepoužívajte tento výrobok na vysávanie tvrdých alebo ostrých predmetov 
(ako je napríklad odpad z ozdôb, sklo, železné klince atď.).

• Výrobok nepoužívajte na predmety obsahujúce malé častice, ako je cement, 
sadrový prášok alebo kalcimín, ani na veľké predmety, ako sú hračky alebo 
papierové guličky do fúkačky.

• Pri používaní udržujte rotujúce časti elektrických kefiek v dostatočnej vzdialenosti 
od ľudí a domácich zvierat (najmä od ich končatín), aby nedošlo k poraneniu.

• Dlhý nepretržitý chod výrobku pri upchatom sacom otvore alebo výstupe 
vzduchu môže poškodiť hlavné telo a/alebo centrálnu základňovú stanicu.

• Nepoužívajte výrobok bez nádoby na prach.
• Výrobok neopierajte o stoličku, jedálenský stôl alebo iný nestabilný povrch, 

inak môže spadnúť a poškodiť sa a/alebo spôsobiť zranenie osôb.
• V prípade akéhokoľvek neobvyklého zvuku počas prevádzky výrobok okam-

žite zastavte.
• Ak je výrobok plne nabitý, ale nefunguje, nechajte ho otestovať a opraviť 

v určenom servisnom stredisku. Nepokúšajte sa ho rozoberať sami.

Predstavenie produktu

1 Hlavná jednotka 2 Malá motorizovaná kefa

3 Tlačidlo na uvoľnenie malej 
motorizovanej kefy

4 Tlačidlo na prepínanie dlhej 
plochej sacej hubice 2 v 1

5 Dlhá plochá sacia hubica 2 v 1 6 Tlačidlo na uvoľnenie dlhej 
plochej sacej hubice 2 v 1

7 Elektrická kefa na všetky povrchy 8 Tlačítko na uvoľnenie elektrickej 
kefy na všetky povrchy

9 Tlačidlo na uvoľnenie kovovej rúrky 10 Predlžovacia trubica

11 Tlačidlo na uvoľnenie elektrickej 
podlahovej kefy

12 Elektrická podlahová kefa
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1 Zadný kryt plášťa 2 Tlačidlo prepínania režimu

3 Tlačidlo napájania 4 Kartuš

5 Hlavná jednotka 6 Tlačidlo na uvoľnenie nádoby 
na prach

7 Nádoba na prach 8 Predfilter bavlneného filtra

9 Tlačná tyč na vysypanie prachu 10 Veža typu Tornado

11 Tlačidlo na odomknutie 
akumulátora

12 Akumulátor

13 60 cm dlhá mäkká 
predlžovacia hadica

14 Mäkká kefa na plyš

15 Mäkká kefa na plyš so širokým 
ústím

16 Kefa na čistenie domácich zvierat

1 Nabíjací kontakt 2 Tyč na vysypanie obsahu nádoby 
na prach

3 Hlavná jednotka 4 Kartuš

5 Napájacia zástrčka 6 Tlačidlo napájania

7 Kontrolka 8 Vrecko na prach

9 Západka predného krytu 10 Predný kryt

11 Filter vzduchu nasávaného 
motorom

Zoznam položiek v balení
Súčasť Množstvo
Hlavná jednotka 1
Základňová stanica 1
Pripojovacia trubica 1

Súčasť Množstvo
Elektrická kefa na všetky povrchy 1
Elektrická podlahová kefa 1
Malá motorizovaná kefa 1
Dlhá štrbinová hubica dva v jednom 1
Mäkká kefa na plyš 1
Mäkká kefa na plyš so širokým ústím 1
Kefa na čistenie domácich zvierat 1
60 cm dlhá mäkká predlžovacia hadica 1

Inštalácia
Inštalácia hlavnej jednotky 
a príslušenstva

Cvaknutie

Cvaknutie
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Inštalácia hlavnej jednotky a akumulátora

Posunutím v tomto 
smere akumulátor 
odmontujete.

Tlačidlo na 
odomknutie 
akumulátora

Posunutím v tomto 
smere akumulátor 
odomknete.

Cvaknutie

1. Odmontujte akumulátor.
Stlačte tlačidlo na uvoľnenie aku-
mulátora a posúvaním v  sme-
re zobrazenom na obrázku vyššie 
akumulátor odmontujte.

2. Znovu namontujte akumulá-
tor. Zasuňte otvor na akumu-
látore do otvoru na rukoväti 
a zatlačte akumulátor, kým sa 
neozve kliknutie tlačidla na 
uvoľnenie akumulátora. Kliknu-
tie naznačuje, že batéria bola 
bezpečne inštalovaná. 

Inštalácia hlavnej jednotky a centrálnej zák-
ladňovej stanice

Vráťte hlavnú jednotku späť do centrálnej zá-
kladňovej stanice v smere šípky tak, aby bola 
kovová trubica kolmo voči elektrickej podla-
hovej kefe. Držte rukoväť a zdvihnite hlavnú 
jednotku šikmo dopredu.

Nabíjací kontakt 
centrálnej 
základňovej stanice

Nabíjací kontakt 
hlavnej jednotky

Tlačidlo napájania

Kontrolka úrovne 
nabitia

Kontrolka

Použitie
Nabíjanie (centrálna základňová stanica)

Zasuňte napájaciu zástrčku centrálnej základňovej sta-
nice do zásuvky striedavého prúdu a nasaďte hlavnú 
jednotku na centrálnu základňovú stanicu tak, aby sa 
oba nabíjacie kontakty navzájom bezpečne dotýkali. 
Počas nabíjania sa na displeji zobrazuje blikajúca kon-
trolka úrovne nabitia batérie a po 1 minúte od úplného 
nabitia zhasne.

Zasuňte napájaciu zástrčku centrálnej základňovej stanice do zásuvky 
striedavého prúdu a nasaďte hlavnú jednotku na centrálnu základňovú 
stanicu tak, aby sa oba nabíjacie kontakty navzájom bezpečne dotýkali. 
Tyč na vysypanie obsahu nádoby na prach potom otvorí nádobu na prach, 
aby bolo možné do nej nasávať odpad. Potom znova stlačte tlačidlo na-
pájania. Zelená kontrolka indikuje, že centrálna základňová stanica pracuje 
normálne, červená kontrolka indikuje, že je vrecko na prach plné alebo že je 
vzduchový kanál upchatý a je treba ho vyčistiť.

Keď sa hlavná jednotka nabíja, kontrolka 
akumulátora bliká pomaly na bielo a bliká 
aj kontrolka úrovne nabitia akumulátora 
na LED displeji. Po úplnom nabití hlavnej 
jednotky se kontrolka akumulátora rozsvie-
ti na 1 minútu na zeleno a potom zhasne  
a kontrolka úrovne nabitia akumulátora na 
LED displeji sa rozsvieti na 1 minútu a po-
tom zhasne. 
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Štandardný  
režim Boost režim - zelená 

Turbo režim - červená 
(Stlačte a podržte 
tlačidlo prepínania 
režimu)

Zaseknutý kefový valec

Tlačidlo prepínania 
režimu

Eco režim

Tlačidlo 
napájania

Vzduchový 
kanál je 
upchatý

Zapnutie napájania
Ak stlačíte tlačidlo napájania, výrobok sa zapne, bude pracovať v štan-
dardnom režime a ikona štandardného režimu bude svietiť na zeleno.
Ak stlačíte tlačidlo prepínania režimu, výrobok bude pracovať v režime 
Boost a ikona režimu Boost bude svietiť na zeleno.
Ak opätovne stlačíte tlačidlo prepínania režimu, výrobok bude pracovať 
v režime Eco a ikona režimu Eco bude svietiť na zeleno.
Ak stlačíte a podržíte tlačidlo prepínania režimu na 5 sekúnd, výrobok 
bude pracovať v režime Turbo a ikona režimu Turbo bude svietiť na červe-
no. (Turbo režim sa nezapne, ak je úroveň nabitia batérie výrobku alebo 
jeho hlavnej jednotky nižšia ako 20 %.)
Poznámka: Ak je úroveň nabitia batérie nižšia ako 10 %, kontrolka úrovne 
nabitia batérie na LED displeji bude mať jeden zelený pruh a blikajúci 
vonkajší krúžok.

Upchatie vzduchového kanála
Ikona upchatia vzduchového kanála bude 5 sekúnd blikať (na červeno) 
a výrobok bude 5 sekúnd cyklicky pracovať pri vysokom a nízkom výkone 
a potom sa automaticky vypne. Po odstránení poruchy ikona upchatia 
vzduchového kanála zmizne.

Upchatie valčekovej kefy
Motor hlavnej jednotky bude pracovať normálne v pôvodnom režime, elek-
trická podlahová kefa sa zastaví a ikona upchatia valčekovej kefy bude stále 
blikať (na červeno).

Demontáž
1. Potiahnite v smere indikovanom 
šípkou na obrázku vyššie a súčasne 
podržte západky predného krytu 
na dvoch stranách v hornej časti 
predného krytu, aby bolo možné 
zložiť predný kryt z centrálnej zák-
ladňovej stanice.

2. Zdvihnite predný kryt v smere 
indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie a odmontujte ho.

Montáž
1. Vložte predný kryt do centrálnej 
základňovej stanice v smere indi-
kovanom šípkou na obrázku vyššie.

2. Pripevnite predný kryt na cen-
trálnu základňovú stanicu pomocou 
západiek v smere indikovanom šíp-
kou na obrázku vyššie. Tým je mon-
táž predného krytu dokončená.

Demontáž a montáž predného krytuPoužívateľské rozhrania na LED displeji
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1   Stlačte tlačidlo na uvoľnenie nádoby na prach

1   Zatlačte v smere indikovanom šípkou.

2   Zatlačte v smere 
indikovanom 
šípkou.

2   Vytiahnite 

nádobu na 

prach sm
erom 

dopredu

3  Zdvihnite nádobu 

na prach

1. Stlačte tlačidlo uvoľnenia ná-
doby na prach, potiahnite ju do-
predu a potom ju zdvihnite.

2. Zložte nádobu na prach od 
hlavnej jednotky podľa kroku 1.

3. Stlačte tlačidlo uvoľnenia spod-
ného krytu nádoby na prach a otvor-
te ho v smere, ako je znázornené 
na obrázku vyššie.

4. Pracujte nad odpadkovým košom, 
ako znázorňuje Obr. 1. Pevný odpad 
z nádoby na prach je možné vysypať 
po otvorení spodného krytu. Spod-
ný kryt nádoby na prach sa otvára 
otáčaním, ako znázorňuje Obr. 2. 
Potom postupujte v smere indiko-
vanom šípkou na Obr.

5. Zatlačte nádobu na prach do 
hlavnej jednotky v smere indikova-
nou šípkou na obrázku vyššie, zais-
tite tlačidlo na uvoľnenie nádoby na 
prach v smere šípky, aby západka 
zapadla do otvoru na hlavnej jed-
notke zariadenia.

6. Upevnite nádobu na prach

Tip: Po vytiahnutí nádoby na prach nie je otvor v strede krytu nádoby na 
prach utesnený a pri montáži a demontáži má prach tendenciu padať cez 
neho na podlahu.

Stlačte tlačidlo 
uvoľnenia spodného 
krytu nádoby na prach

Obr. 1 Obr. 2

Otvo
riť

Za
tvo

riť

Zatlačte tlačnú tyč 
na vysypanie odpadu 
dopredu v smere 
indikovanom šípkou.

Obr. 1 Obr. 2

Zatlačte tlačnú tyč 
na vysypanie odpadu 
smerom dopredu  
až na koniec.
Potom sa otvorí kryt 
nádoby na prach.

Otvoriť

Zatvoriť

Bežná údržba (hlavná jednotka)

VAROVANIE:
Pred údržbou vypnite napájanie výrobku.
Upozornenie: Výrobok pri čistení nenamáčajte do vody.
Tipy:
• Pred vysypaním tuhého odpadu odmontujte predlžovaciu trubicu (alebo 

dlhú plochú saciu hubicu/ hmlovú kefu), aby ste ju mohli pohodlne vyčistiť.
• V pravidelných intervaloch čistite prachovú nádobu, aby sa neznížil výkon 

sania v dôsledku upchatia vzduchového kanála prachom.
• Aby ste zabránili padaniu prachu na podlahu, odporúča sa vytiahnuť 

nádobu na prach nad košom na odpadky.
• Na dosiahnutie najlepšieho výkonu výrobku sa odporúča čistiť šošovku 

prachového senzora v intervale jeden až dva týždne (v závislosti od frek-
vencie používania).

Vysypanie tuhého odpadu z nádoby na prach (metóda 1)

1. Zatlačte tlačnú tyč na vysy-
panie odpadu dopredu v smere 
indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie, aby ste otvorili kryt nádo-
by na prach.

2. Pracujte nad odpadkovým ko-
šom, ako znázorňuje Obr. 1. Pev-
ný odpad z nádoby na prach je 
možné vysypať po otvorení spod-
ného krytu. Spodný kryt nádoby 
na prach sa otvára otáčaním, ako 
znázorňuje Obr. 2. Potom postu-
pujte v smere šípky zobrazenej 
na Obr. 2 a zatvorte spodný kryt 
nádoby na prach.

Vysypanie tuhého odpadu z nádoby na prach (metóda 2)
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Veža typu 
Tornado

Odmontujte ju 
otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek.

Nádoba na 
prach

Kartuš

Zadný kryt 
plášťa

(Otočte ňou 
proti smeru 
hodinových 
ručičiek 
čelom k LED 
displeju.)

Predfilter 
bavlneného 
filtra

1. Otvorte bočný kryt valčekovej 
kefy otáčaním smerom nadol (ako 
je uvedené na obrázku vyššie) a zá-
roveň na ňom držte západku.

2. Vytiahnite valčekovú kefu v sme-
re indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie. 

3. Odstráňte vlasy a iný odpad z val-
čekovej kefy.

Tip: Valčekovú kefu sa neodporúča 
oplachovať.

4. Zatlačte valčekovú kefu v sme-
re indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie.

5. Otáčajte valčekovou kefou v sme-
re indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie, kým sa neozve kliknutie na-
značujúce dokončenie montáže.

6. Valčeková kefa je namontovaná.

Čistenie elektrického podlahového kefy

Odmontujte 
ju otáčaním 
proti smeru 
hodinových 
ručičiek.

Čistenie nádoby na prach a filtra
Tip: Ak je výkon sania nízky, vyčistite nádobu na prach, filter a vežu typu tor-
nádo, aby sa dosiahol dobrý sací účinok.

1. Odmontujte nádobu na prach: Odmontujte vežu typu tornádo a pred-
filter bavlneného filtra otáčaním proti smeru hodinových ručičiek, od-
montujte zadný kryt plášťa otáčaním proti smeru hodinových ručičiek 
a vytiahnite von kartuš.
2. Opláchnite nádobu na prach, predfilter bavlneného filtra, vežu typu 
tornádo a kartuš a nechajte ich úplne vyschnúť na vzduchu.
Tipy:
• Po každom použití sa odporúča kartuš vyklepať, aby sa z nej odstránil 

prach.
• Predfilter bavlneného filtra sa odporúča oplachovať po každých piatich 

alebo šiestich použitiach alebo kedykoľvek je treba.
• Pre dobrý výkon zariadenia sa odporúča kartuš každé dva až tri 

mesiace prepláchnuť. (V prípade potreby kartuš vymeňte.)

3. Po vyčistení a vyschnutí opäť správne nainštalujte všetky súčasti.
Tip: Pred inštaláciou súčastí sa uistite, že sú úplne vysušené na vzduchu 
(nie na priamom slnečnom svetle).
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1. Zatlačte valčekovú kefu v smere 
indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie.

2. Valček sa oddelí od elektrickej 
podlahovej kefy. Odstráňte vla-
sy a prach zachytené na valčeku 
a  v  jeho otvore.

3. Vložte valček do otvoru na valček 
a uvoľnite tlačidlo na uvoľnenie valčeka. 
Tým je inštalácia valčeka dokončená.

Čistenie elektrického podlahového kefového valca

Tlačidlo na uvoľnenie 
valčeka
Valček

Tlačidlo na 
uvoľnenie

1. Jednou rukou stlačte tlačidlo 
na uvoľnenie malej motorizovanej 
kefy, druhou rukou pridržte kon-
kávnu západku na bočnom kryte  
a otočte horný kryt malej motori-
zovanej kefy smerom nahor.

2. Odstráňte horný kryt v smere 
indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie.

Čistenie malej motorovej kefy

3. Odstráňte vlasy a iný odpad za-
chytený na kefe v smere podľa ob-
rázku vyššie.

Tip: Malú motorizovanú kefu sa ne-
odporúča oplachovať.

4. Zatlačte kefu až na koniec v smere 
indikovanom šípkou.

5. Otočte horný kryt v smere indi-
kovanom šípkou na obrázku vyššie  
a opätovne ho nainštalujte.

6. Malá motorizovaná kefa je 
nainštalovaná.

Čistenie dlhej plochej sacej hubice 2 v 1

1. Odmontujte dlhú plochú saciu hu-
bicu 2 v 1 z tela vysávača, opláchnite 
ju, nechajte úplne vyschnúť na vzdu-
chu a nasaďte ju späť na telo vysá-
vača alebo vložte do krabice.
2. Hlavnú jednotku a predlžovaciu 
trubicu čistite suchou handričkou. 
Čistenie benzínom, alkoholom, rie-
didlom alebo iným chemickým roz-
púšťadlom môže spôsobiť prasknu-
tie alebo vyblednutie plášťa.
3. Nádobu na prach čistite pravidel-
ne, aby ste zabránili nízkemu výkonu 
sania alebo prehriatiu motora v dô-
sledku upchatia nádoby na prach. 
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1. Prstami zatlačte na západku 
bočného krytu valčekovej kefy a 
otočte ju smerom nadol (ako je 
znázornené na obrázku), aby sa 
bočný kryt valčekovej kefy otvoril.

2. Vytiahnite valčekovú kefu v sme-
re indikovanou šípkou na obrázku.

Čistenie elektrickej kefy na všetky povrchy

3. Vyčistite nečistoty prichytené 
na valčekovej kefe.

Tip: Pred použitím utrite vlhkou 
handričkou a nechajte úplne vy-
schnúť.

4. Zatlačte valčekovú kefu v smere 
vyznačenom šípkou a vložte ju späť

5. Otáčajte valčekovou kefou 
v smere vyznačenom šípkou, kým 
sa neozve zvuk „kliknutia“, ktorý 
znamená, že valčeková kefa je 
pevne na svojom mieste.

6. Inštalácia valčekovej kefy je do-
končená.

Nastavenie polohy vzduchového ventilu elektrickej kefy 
na všetky povrchy

1. Keď je prepínač vzduchového ventilu nastavený na pravú stranu, je 
vhodný na vysávanie častíc veľkosti sójových bôbov.
2. Keď je prepínač vzduchového ventilu nastavený do stredu, je vhodný na 
vysávanie častíc veľkosti zrniek ryže.
3. Keď je prepínač vzduchového ventilu nastavený na ľavú stranu, je 
vhodný na vysávanie častíc veľkosti prachu alebo prosa.
Používatelia môžu nastaviť polohu vzduchového ventilu podľa aktuálneho 
stavu koberca a používať ho spolu s nastaveniami vysávača.
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Bežná údržba (centrálna 
základňová stanica)
VAROVANIE:
Pred údržbou centrálnej základňovej stanice ju vypnite a odpojte napájací 
kábel.
Upozornenie: Výrobok pri čistení nenamáčajte do vody.
Tip: V pravidelných intervaloch čistite nádobu na prach, aby sa neznížil 
výkon sania v dôsledku upchatia vzduchového kanála prachom.

Výmena vrecka na prach centrálnej základňovej stanice 

1. Odmontujte predný kryt v sme-
re indikovanom šípkou na obráz-
ku vyššie.

2. Vytiahnite staré vrecko na 
prach z centrálnej základňovej 
stanice v smere indikovanom 
šípkou na obrázku vyššie a vy-
hoďte ho do odpadkového koša.

3. Vložte nové vrecko na prach 
do centrálnej základňovej stani-
ce v smere indikovanom šípkou 
na obrázku vyššie.

4. Pripevnite predný kryt na cen-
trálnu základňovú stanicu pomo-
cou západiek v smere indikova-
nom šípkou na obrázku vyššie. 
Tým je výmena vrecka na prach 
dokončená.

1. Odmontujte predný kryt v sme-
re indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie. 

2. Rukami potiahnite filter vzdu-
chu nasávaného motorom v sme-
re indikovanom šípkou na obrázku 
vyššie, aby ste ho oddelili od cen-
trálnej základňovej stanice.

3. Z centrálnej základňovej stanice 
vytiahnite skrinku s filtrom vzdu-
chu nasávaného motorom.

4. Vyberte bavlnený filter nasávané-
ho vzduchu zo skrinky filtra vzduchu 
nasávaného motorom a vyčistite ho. 

Čistenie bavlneného filtra vzduchu nasávaného 
motorom

Mriežka prívodu 
vzduchu do motora

Bavlnený filter
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Skrinka filtra vzduchu 
nasávaného motorom

Bavlnený filter

5. Nainštalujte čistý bavlnený 
filter vzduchu nasávaného mo-
torom do skrinky filtra vzduchu 
nasávaného motorom.

6. Skrinku filtra vzduchu nasáva-
ného motorom nasaďte na cen-
trálnu základnú stanicu v smere 
šípky na obrázku vyššie, zaistite 
ju západkou, a potom nasaďte 
predný kryt na centrálnu zák-
ladnú stanicu a tiež ho zaistite 
západkou.

1. Držte rukoväť kartuše a otáčaj-
te ňou v smere hodinových ruči-
čiek, aby bolo možné ju uvoľniť 
centrálnej základňovej stanice. 
Vytiahnite kartuš v smere indiko-
vanom šípkou na obrázku vyššie.

2. Opláchnite kartuš a nechajte ju 
vyschnúť na vzduchu.

3. Vyberte tlmičovú bavlnu z kartuše, 
opláchnite ju, nechajte vyschnúť na 
vzduchu a znovu ju vložte do kartuše.

4. Vložte čistú kartuš do centrálnej 
základňovej stanice a otočením 
proti smeru hodinových ručičiek ju 
zaistite na konštrukcii centrálnej zá-
kladňovej stanice.

Čistenie kartuše Ekologická likvidácia
Chemické látky v dobíjateľnej lítium-iónovej batérii vo výrobku môžu spôso-
biť znečistenie životného prostredia. Pri likvidácii výrobku vymontujte jeho 
lítium-iónovú batériu a nechajte ju zlikvidovať profesionálnou organizáciou 
na recykláciu batérií.
• Pred likvidáciou výrobku vymontujte jeho lítium-iónovú batériu.
• Pred demontážou lítium-iónovej batérie výrobok vypnite.
• Lítium-iónovú batériu bezpečne zlikvidujte.

Poznámky:
• Pred demontážou lítium-iónovej batérie výrobok čo najlepšie očistite 

a  vypnite.
• Odmontovanú lítium-iónovú batériu nechajte zlikvidovať profesionálnou 

organizáciou na recykláciu batérií.
• U lítium-iónovej batérie hrozí explózia, ak je vystavená horúcemu pro-

strediu.
• V prípade neopatrného kontaktu s vytekajúcim elektrolytom lítium-iónovej 

batérie si miesto opláchnite veľkým množstvom čistej vody a okamžite nav-
štívte lekára.

Kroky demontáže lítium-iónovej batérie
1.  Stlačte tlačidlo odblokovania akumulátora a posuňte ho dozadu, aby bolo 

možné akumulátor odpojiť.
2.  Pomocou skrutkovača TORX odskrutkujte dve skrutky na akumulátore.
3.  Otvorte puzdro akumulátora pomocou plochého skrutkovača a vyberte 

lítium-iónovú batériu.
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Parametre
Názov produktu: Akumulátorový vysávač Model výrobku: DEM-T50W Station

Pracovné napätie: 28,8 V Pracovný výkon: 590 W

Nabíjacie napätie: 33 V Nabíjací prúd: 0,6 A

Názov produktu: Základňová stanica na zachytávanie prachu

Menovité vstupné parametre:  
220-240 V~ 50-60 Hz Model produktu: DEM-T50W-JZ

Menovitý výkon: 1000 W Menovité výstupné parametre:  
33 V  0,6 A

Bežné poruchy
Poznámka: Pred odstránením poruchy odpojte napájací kábel 
centrálnej základňovej stanice a skontrolujte, že je hlavná jednot-
ka elektricky odpojená od centrálnej základňovej stanice.

Porucha Možná príčina Riešenie

Zariadenie 
nefunguje

Úroveň nabitia batérie je 
nízka. Nabite lítium-iónovú batériu.

Výrobok sa po dlhom 
nepretržitom používaní 
prehrieva.

Po vychladnutí výrobok opäť 
zapnite.

Tlačidlo napájania nie je 
zapnuté. Stlačte tlačidlo napájania.

Motor má aktivovanú 
ochranu proti zablokovaniu. Odblokujte vzduchový kanál.

Motor alebo lítium-iónová 
batéria sú poškodené.

Obráťte sa na pracovníka 
nášho popredajného servisu.

Automatické 
zastavenie

Viackuželové nasávacie 
otvory veže typu tornádo sú 
upchaté.

Odmontujte vežu typu tornádo 
a vyčistite viackuželové 
nasávacie otvory.

Na predfiltri bavlneného 
filtra je nadmerné množstvo 
prachu;

Odmontujte predfilter 
bavlneného filtra a odstráňte  
z neho prach.

Nádoba na prach je plná.

Otvorte západku na hornej 
strane nádoby na prach, 
vymontujte nádobu na prach  
a odstráňte z nej pevný odpad.

Nízky výkon 
sania

Nádoba na prach je plná. Vyprázdnite nádobu na prach

Sací otvor elektrickej 
podlahovej kefy alebo 
vzduchový kanál 
predlžovacej trubice je 
upchatý.

Vyčistite elektrickú podlahovú 
kefu alebo predlžovaciu 
trubicu.

Kartuš je upchatá alebo nie 
je úplne vysušená po čistení.

Opláchnite kartuš a nechajte ju 
vyschnúť na vzduchu.

Porucha Možná príčina Riešenie

Hlasný hluk
Nádoba na prach je plná. Vyprázdnite nádobu na prach

Vzduchový kanál je upchatý. Vyčistite vzduchový kanál.

Porucha 
otáčania 

elektrickej 
podlahovej 

kefy

Elektrická podlahová kefa 
má aktivovanú ochranu 
proti zablokovaniu.

Vyčistite elektrickú podlahovú 
kefu.

Kovový kolík elektrickej 
podlahovej kefy alebo 
predlžovacej trubice je 
znečistený.

Vyčistite kovový kolík 
elektrickej podlahovej kefy 
alebo predlžovacej trubice.

Motor nie je zapnutý. Obráťte sa na pracovníka 
nášho popredajného servisu.

Zlyhanie 
nabíjania

Použitá zásuvka nespĺňa 
požiadavky alebo napájací 
kábel nie je bezpečne 
zasunutý do zásuvky.

Použite vhodnú elektrickú 
zásuvku a uistite sa, že je 
napájací kábel bezpečne 
zasunutý do zásuvky.

Napájací kábel centrálnej 
základňovej stanice nie 
je bezpečne zasunutý do 
nabíjacieho rozhrania.

Napájací kábel centrálnej 
základňovej stanice bezpečne 
zasuňte do nabíjacieho 
rozhrania.

Centrálna základňová 
stanica je poškodená.

Obráťte sa na pracovníka 
nášho popredajného servisu.

Porucha 
otvárania 

krytu nádoby 
na prach 
pomocou 

tlačnej tyče

Hladina tuhého odpadu 
v nádobe na prach je nad 
úrovňou rysky „MAX“.

Otvorte západku na hornej 
strane nádoby na prach, 
vymontujte nádobu na prach  
a odstráňte z nej pevný odpad.

Tlačná tyč nie je zatlačená 
až na koniec.

Rýchle zatlačte tlačnú tyč až 
na koniec.

Centrálna 
základňová 

stanica 
nenasáva 

pevný odpad 
z nádoby na 

prach

Vrecko na prach je plné. Vyčistite alebo vymeňte vrecko 
na prach.

Centrálna 
základňová 

stanica 
vydáva počas 

prevádzky 
veľký hluk

Kartuš nie je inštalovaná. Skontrolujte, či je kartuš 
inštalovaná.

Porucha 
nabíjania 
hlavnej 

jednotky na 
centrálnej 

základňovej 
stanici

Hlavná jednotka nie je 
správne položená na 
centrálnej základňovej 
stanici.

Uistite sa, že hlavná jednotka 
je správne umiestnené na 
centrálnej základňovej stanici, 
aby sa nabíjacie kontakty 
úplne dotýkali.

Porucha 
funkčnosti 
centrálnej 

základňovej 
stanice

Napájacia zásuvka nie je 
pod napätím.

Skontrolujte, či je zásuvka 
pod napätím a či je správne 
zasunutý napájací kábel.
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Porucha Možná príčina Riešenie

Porucha 
montáže 
predného 

krytu

Vrecko na prach nie je 
nainštalované.

Skontrolujte, či je nainštalované 
vrecko na prach a či je 
nainštalované správne.

Blikajúca 
červená 

kontrolka 
stavu batérie 
na centrálnej 
základňovej 

stanici

Vrecko na prach je plné 
alebo je ústie na odsávanie 
prachu upchaté veľkými 
kusmi odpadu.

Vyčistite alebo vymeňte vrecko 
na prach alebo odstráňte 
veľké kusy odpadu z ústia na 
odsávanie prachu.

Poznámky:
• Ak výrobok zlyhal počas prevádzky, pred odstránením poruchy ho vypnite.
• Odstráňte chybu vyššie uvedeným spôsobom. Ak sa porucha nedá 

odstrániť týmto spôsobom, obráťte sa na pracovníka nášho popredaj-
ného servisu.

VAROVANIE
- Aby ste znížili riziko požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo zranenia:
1. Spotrebič nenechávajte zapojený do siete. Ak zariadenie nepoužívate, 
pred údržbou ho odpojte zo zásuvky.
2. Nepoužívajte v exteriéri ani na mokrých povrchoch.
3. Nedovoľte, aby sa niekto so zariadením hral. Pri používaní deťmi alebo  
v ich blízkosti je potrebná zvýšená pozornosť.
4. Zariadenie používajte len tak, ako je popísané v tomto návode. Používaj-
te len výrobcom odporúčané prídavné zariadenia.
5. Nepoužívajte s poškodeným káblom alebo zástrčkou. Ak spotrebič ne-
funguje tak, ako má, spadol, poškodil sa, bol dlhší čas vystavený exteriéro-
vým podmienkam alebo spadol do vody, vráťte ho do servisného strediska.
6. Neťahajte ani neprenášajte za kábel, nepoužívajte kábel ako rukoväť, 
nezatvárajte dvere na kábli ani neťahajte kábel cez ostré hrany alebo rohy. 
Neprechádzajte spotrebičom cez kábel. Udržujte kábel mimo vyhrievaných 
povrchov.
7. Neodpájajte zástrčku ťahaním za kábel. Ak chcete zariadenie odpojiť, 
uchopte zástrčku, nie kábel.
8. Nemanipulujte so zástrčkou alebo spotrebičom mokrými rukami.
9. Do otvorov nevkladajte žiadne predmety. Nepoužívajte spotrebič, ak 
je niektorý z otvorov upchatý. Udržiavajte ho bez prachu, vlákien, vlasov  
a čohokoľvek, čo by mohlo oslabiť prúdenie vzduchu.
10. Vlasy, voľný odev, prsty a všetky časti tela držte mimo otvorov a po-
hyblivých častí.
11. Pred odpojením zo zásuvky vypnite všetky ovládacie prvky.
12. Pri čistení schodov dbajte na zvýšenú opatrnosť
13. Nepoužívajte na vysávanie horľavých alebo zápalných kvapalín, ako je 
benzín, ani v oblastiach, kde sa môžu vyskytovať.
14. Podmienky skladovania výrobku: 5-35 °C, vlhkosť 5-95 %.

DEERMA
VEZETÉK NÉLKÜLI 
PORSZÍVÓ
Automatikus porgyűjtés/töltés/tárolás, 
valóban nem igényel karbantartást

A karbantartást nem igénylő központi 
bázisállomásnak hála nincs szükség rá, hogy 
saját kezűleg kezelje a szemetet. A töltés 
és a tárolás párhuzamosan is elvégezhető. 
Új generációs kefe nélküli motor stabil 
teljesítménnyel és nagy szívóerővel.

DEM–T50W

Használat előtt figyelmesen olvassa  
el a használati útmutatót!
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